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DELLA ENEIDE 

LIBRO SESTO 

A, R G O M E K T O ... 

Approdato Enea a Coma si porta all'antro della Sibilla , dft, 
cui gli è imposto il sagrifizio di alcune vittime . Quindi 1 ^ 
interroga su la sorte de' suoi futuri eventi, e su la discesa 
all’ inferno . La Sibilla gli risponde 3 che un’ orribile guer- 
ra gli sovrasta in Italia , che per. iscendere nell’ inferno gli 
era necessario di trovare un ramoscello d' oro , ed in fine che 
uno de’ di lui amici trovavasi morto sul lido . Ritorna Enea 
da' suoi compagni , e trova estinte Miseno j mentre tagliansi 
le legna nella selva per innalzargli un rogo le colombe di Ve- 
nere conducono Enea ov’ era l’ arboscello d’ oro .. Dopo aver 
questi compito i funerali a Paliuuro , e i.sagrifìzii a' numi in- 
fernali , con la scorta della Sibilla s’introduce nell’ inferno . 
Quivi osserva in primo luogo varii mostri , e sulla riva de* 
fiumi l’ ombre de’ defonti che chiedevano da Caronte il tragit- 
to all* altra sponda e tra questi Pronte e Palinuro . Presen- 
tando una focaccia al Can Cerbero gli vien fatto di assopir- 
lo . Vede inoltre le sedi , destinate a' bambini , a quei che 
furon condannati ad un’ ingiusta morte , a que’che si uc- 
cisero di propria mano , e il luogo , ove si trovano gli aman- 
ti , tra i quali riconosce Djdone ; e la sede de* guerrieri , 
tra cui scorge Deifobo , e gli altri Duci Trojani e Greci . 
Volgendo a sinistra gli si offre il carcere destinato alle pene 
degli scellerati . 'Tenendo il destro cammino giunge in fine ai 
campi Elisi , ove incontra molti Eroi , e rivede il suo padre 
Auchise , che parlandogli a lungo della natura delle anime 
giusta il sistema 4 i Pittagora , gli mostra la serie de’ suoi più. 
famosi discendenti fino a Cesare Augusto . Avendo finalmente; 
scorsi tutti i luoghi per 1’ eburnea porta de* sogni , ritorna 31 
(tuoi , e da Cuma naviga verso Gaeta • 
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A E N E I D O S 


L I B E R VI. 


^ic fatuf lacrymans : classique immictit Jiabenas j 
Et tandem Eubòicis Cumarum allabitur oris . 

Obvertunt pelago proras : tum dente tenaci 
Anchora fundabat naves , et littora curvae 
Praetexunt puppes. Juvenum manus emicat ardens 
Littus in Hesperium : quaerit pars semina flammae 
Abstrusa in venis silicis : pars densa ferarupa 
Tecta rapit , sylvas , inventaque flumina monstrat . 

At pius Aenea s arces , qui bus altus Apollo 
Praesidet , horrendaeque prooul secreta Sibyllae , 
Antrura immane petit , magnam cui mentem animumque 
Deliua inspirat vates , aperitqoe futura ; 

Jam subeunt Triviae luco», atque aurea tecta . 

Daedalus ( ut fama est ) fugiens Minoja regna , 
Praepetibus pennis ausus se credere coelo , 

Insuctum per iter gelidas enavit afl Àrctos , 


(J ‘c lacrymans fatar , et immittit habenas citasi , et t an~, 
dem allabitur oris Eubòicis Cumarum . Obvertunt proras pc— 
lago ; tum anchora fundabut naves dènte tenaci , et curvae 
puppes praetexunt litora ; ardens manus juvenum emicat in, 
lilus Hesperium ; pars quaerit ab strusa semina flammae in 
venis silicis ; pars rapii sylvas , densa teda Jbrarum , et 
monstrat fiamma inventa , At pius Acneas petit arces , qui- 
6us altus Apollo prue 'idei , et procul anthtm immeme , se- 
creta horrendae Sybillae , cui vates Dclius inspirat magnam 
mentem , et animimi , et aperii futura . Jam subeunt Iti — 
cos , atque aurea teda Triviae . Daedalus, ut est fama , Jìt- 

f iens regna Minoja , ausus credere se coelo pennis praepeli- 
us ènavil per iter insuctum ad gelidas Arctos , 
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t>È L L A ENEIDE 

Librò V L 

* ’ * * • * t 

• t : ' • • . 

Così piangendo ti dice , e lascia libero il freno 

. .• i -, 

alle navi , e finalmente approda all* Euboiche spiag-* 
ge di Cuma h Volgono le prore al mare j quindi 
l’ ancora Ferma i legni col tenace dente , le ri* 
curve Jjopjie coprono il lido . Un* ardente schiera 
dì giovani sbalza su la riva d’Italia. Una parte ri-* 
cerca -gli ascosi semi della fiamma entro le vene 

della selce ; una parte via toglie le legna dai bos-* 

- 

chi) opaco albergo di fiere, e mostra i fiumi ri-» 

v , » 

trovati . Ma il pio Enea volge ii passo al tempio * 
cui presiede 1’ eccelso Apollo , e lungi all’ antro 
smisurato , secreto ricovero dell* orrenda Sibilla ) a 
cui il Delio vate ispira là gran mente e l’ animo , 
e discopre il futuro . E di già entrano nella selva » 
t nell’ aurato tempio di Diana . Dedalo , com’è fama. 
Fuggendo dai regni di Minosse osando fidar se stesso 
all’ aria , con rapide ali distese il volo per insolito 
cammino alle gelide Orse , c lieve al fine fermossi 
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Calcidicaque levis tandem saper adstitit arce , 

Redditas his primum terris , tibi , Phoebe , sacravll 
Remigium alarum , posuitque immania tempia *. 

In foribas , Icthum Androgeo : tum pendere poenas 
Cecropi'dae jussi (miserimi ) septena quotannis 
Corpora natoram : stat ductis sortibus urna . 

Contra elata mari respondet Gnossia lellus : 

Hic crudelis amor Tauri , suppostaque furto • 

Pasiphae , mistumque genus , prolesque biformis 
Minotaurus inest; Veneris monimenta nefandae : 

Hic labor, ille domus , et inextriftabilis error ; 

2CK> Magnura reginae sed enira miseratus amo rem 1 
Daedalus , ipse dolos tecti ambagesque cesolvit , 

Caeca regens filo vestigia . . Tu quoque magnam 
Partem opere in tanto , sincret dolor , Icàre , haberes t 
Bis conatus erat casus efiingere in auro : 

.Bis patriae cecidere manus . Quia protinus omnia 

et tandem 

levis superadstUit arce Chalcidica . Primum redditus his ter- 
ris sacravit Ubi , Phoebe, remigium alarum , et posuit immu- 
nia tempia , In foribus lethum Androgeo : tum Cccropidae 
jussi pendere póenus ( miserum ) quotannis septena corpora 
natorum . Stat urna ductis sortibus . Contra Gnossia tellus 
elata mari respondet . Hic crudelis amor tauri inest , et 
Pasiphae supposta furto , et genus mixtum , et Minotaurus 
proles biformis , monimenta nefandae Veneris . Hic ille la- 
bor , et error inextricabilis domus , Sed enim Daedalus 
miseratus magnum amorem Reginae , ipse regens fio cacca 
vestigio resolvit dolos et ambages tedi . Tu quoque Icore , 
haberes magnam partem in tanto opere ( dolor sineret , ) £is 
conatus erat effngere in auro casus j bis manus patriae ce et*- 
dete t Quia protinus 
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su la rocca Calcidica • Giunto primieramente in 
questi lunghi a te consagrò , o Febo , il jremigio 
delle sue ali , e fondò il vasto tempio . Su le porte 
v* era scolpita la morte di Androgeo . Quindi ve - 

■ V < t ' 4 

deansi gli Ateniesi costretti ogni anno ( misera* 
bil cosà) a pagar in pena U tributo di sette vi r 
te de* loro figli . Vi è 1’ urna da cui si traevano 
le sorti. Vi risponde incontro la Gnossia terra elè- 
vata sul mare . Quivi si: scorge scolpito il crudo 
amore dei Toro , e Pasifae per frode a lui sotto- 
posta, e la mista razza e il Minotauro prole bi- 
forme , monumenti di nefanda Venere . Qui miranti- 
ancora quell* arduo travaglio , e quegl* intrigati 
avvolgimenti del Laberinto • Ma Dedalo mosso a 
pietà dal grande amore della Regina, egli &tes<- 
so guidando per mezzo di un filo i ciedhi , pas- 
si , disciolse gl’ inganni , e * le ambagi di quéllfc 

magione . Tu ancora , o Icaro > avresti gran parte 

• ‘ \ ■ : • V. ■> •■.<« vhv • , . •«in.ijrt 

in si grand* opra , se il permetteva il dolore . Due 


volte il padre sforzato si era di scolpire in oro 
i tuoi casi , due volte caddero le paterne mani . 
Che i Ttojam <iv i fbbc ro subitamente con 
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Perlegefè'nt oettlis ^ pi jam praemissus Achatei ° * ■ 

A fio re t ; atipie una JPhoebi Triviaeque sacerdos- , 
fleiphdbé Glaóci , ^Httur qliae tklia rVgi i l! “' 

N«n bob ista «ibi tempu» spectacula poscit. . j , • . 

Nunc grege de intacto septem mactare juvencos 

Praestitcpit \ ' totidem lcctas de ipore bidentes , , ' . 

Talibus affala Aeneam (nec sacra morantur 

JuSsa viri ) Teucios vbfcat alta in tetapla sacerdos ì /. 

Excisutn Eubpicae latus ingens rapi» in antrum, r 

"QÌio lati ducntit aditus tentata , ostia ccn tuta : ’• ‘ ' 

Unde, rpunt totjdem voces responsa Sibyllae * 

Ventuno erat ad limcn cuòi virgo : posccré fata 
.Tempus ; ait v Deus , ecce , Deus. Cui talia fanti } 

Ante fores subito non vullus , non color unus , 

Non coroptae man sere cornac : scd pectus anbelum 
Et rabie fera corda tument : majorque videri , 

Nec mortale sonans afflata est tiumine quando 


perle gérent omnia ócttlis , hi Achatèì 
jam propini ssus tffaret - aique una Ldphobc Cianci „ sacer- 
dos Phoebi et Triviae , et fatur talia regi : hoc fcmpus non 
poscit sili talia spectacula , i Nane praestiierit madore septem 
juvencos de intacto grege , totidem bidentis ìectas de more ; 
-Talibus SaCerdos affata Aeneiun , vacai Teucros ih alta tem- 
pia ; ne e viri morantur sacra jussti . In gens latus rupis Eu— 
boicàe deci sufn in antrum , quo cenìum lati adititi- , cen’um 
ostia ditfimt unde f totidem voces ruunt responso Sibjliac . 
r P’en 'am ferirti ad lirtìen ; ' cum Vitgo ait : est lethpus pascere 
ecce Beusf. Deies . .Cui fardi tedisi ante fores ; , subito 
vullus non maniere , non unus color ; cornac non compfdc 4 
sud pectus anhelum > et farà corda tumei)t f obie , et videri 
tnaior , nec sonans mortale : quando afflata est humine 


oto v !cj ja i’> 1 : ’ * o"- ,’a «. ù - • \ 

. '■ ...i ?. 1 ■ . ‘ , r : • 

:’ T . roo A 't'if.fcf \ i \ 
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tìcchi scórso tutte quelle cose , se Àcate già in- 
viato innanzi non compariva , ed insieme con lui 
Deifobe figlia di Glauco , Sacerdotessa di Apollo , 
te di Diana , che in tal modo al Re favella . Questo 
tempo , o Enea , non ha 4’nopo dì tal curioso spetta- 
colo . Ora fia meglio imtnolare Sette giovenchi di 
un intatto gregge, ed altrettante scelte agnelle, 
com’ è il costume . Con tai detti avendo la Sacerdo- 
tessa parlato ad Enea,, chiama i Trojani nell* ec** 
celso tempio ; h è queàti >.ón tardi a por mano ai sacri- 
ficj imposti . V’ è un* ampio lato delU rupe Euboicà 
scavato a guisa di spelonca , dove guidano cento vi* 
sti sentieri , e cento porte ; e dondé con forza nas- 
cono ìn altrettante voci le rispóste della Sibilla . 
Giunti erano alla soglia della cdvórnà ; qhando la 
Vergine così parlò : è questo il tempo d’ interrogare 
i fati j ecco il Nume, ecco il Nume,. Ed ella, 
nel dir tali cose dinanzi al limitare , tutto ad un 
tratto , rìon piiS serbò il fnedesimo volto , nè un sol 
colore , nè composte le chiome , ma il petto anelante, 

t 

e il fiero cuore inturgidisce per furore ; e sembra 
maggior di se stessa , nè la sua voce manda suo- 
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Jam propriore Dei . Cessas in vota precesque , ; , 

Tr$s , ait , Aenea '! cessas? neque enim aute dehiscent 
Attonitae magna ora domus • Et talia fata ■; 

Conticuit . Gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa trctnor , fuditque preces rex pectore ab imo : 

Phocbe , gravcs , Trojae semper miserate labores , 

Bardana qui Paridi.- direxti tela maimsque 
Corpus in Aeacidae ; roagnas obeuntia terras 
Tot maria intravi , duce te : penitusque repostas 
Massylum geutes , praetentaque Syrtibus arva . 

Jam tandem Italiae fugientis prendimus oras : 

Hac Trdjana tenus fuerit fortuna secuta . 

Vos quoque Porga meae jam fas est parcere genti , 

Diqùe Deaeque omnes , quibus obstitit Iiium , et ingens 
Gloria Dardaniae . Tuque , o sanctissima vates , 

Praescia venturi , da ( non indebita posco 
Regna meis fatis ) paio considere Teucros , 

I y $ Errantesque De»s , agitataquc numina Trojae : 

1 jam propriore Dei : cessa a , (Ut , Tros JEnea , in vola et pre-- 
ces ? Cessas ! E lenim magna ora afoni ae domus necjue dehi- 
scent ante. Et fatai alia conlicuif. Gelidus tremar cucurrit per 
dura ossa Teucris, et rex Judit preces a imo peci ore: Phoe- 
be semper miserale grave* labores Trojae , qui dircxisU tela 
et manus Paridi* in corpus Mucidae ; le duce intravi tot ma- 
gna maria obeuntia mugnai terra • et genlcs Massylum pe- 
nilus repostas., et arva praeteni a Syrtibus . Tandem jam 
prendimus oras llcdiae fugientis. Fortuna Trojana secala, >e- 
rit hac tenus . Et Dii et Deac omnes , quibus llium , et in - 
, gens gloria Dardaniae obstitit, jam fas est vos quoque parcere 
denti Pergameae -, et tu o sanctissima vates praescia futuri 
( non posco regna indebita mei < fatis ) dei Teucros et Deos 
errante* , et numina agitata Trojae considere Latio . 
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no mortale , quando è invasa dalla possanza del Nu- 
me già presente : Tu indugi , disse , o Trojano Enea 
a far voti , e preghiere , tu indugi ancora ? poi- 
ché 1* ampie porte della tremenda spelonca non si 
apriranno prima . E dette tali cose si tacque . Un 
gelido tremore corse per le dure ossa de’ Troja- 
ni ; e il loro duce mandò dal profondo del petto 

V v C ' '■ 

queste preghiere : O Febo , che ognora ti movesti 
a pietà de’ gravi affanni di Troja , che dirizzasti lo 
strale , e le mani di Paride contro il corp 
Achille * con la tua scorta penetrai in tanti 
mari , che circondano spaziose terre , e giunsi ai 
tanto remoti popoli de’ Massili , e ai campi vicini 
alle Sirti ; Ora alfin tocchiamo le spiagge d’ Italia » 
che sen fugge da noi -, Che la sorte di Troja ci 
abbia perseguitato fin qui . E voi ancora o Dei , 
e Dee tutte , a cui la città Ilio , e 1’ alta gloria 
di Troja si oppose , egli è pur giusto ornai , che 

i ’ * 

voi perdoniate alla nazione Trojana * E tu o san- 
tissima indovina , consapevole dell’ avvenire ( non 
chieggo regni non dovuti a* miei fati ) tu alfin 
Concedi, che i Teucri, e gli Dei erranti, e i tra- 
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Tum Phoebo , et Triviac solido de marmoffc te rupi litri c 
Insiituam , festesque dies de nomine Phoebi. 

Te quoque magna manent regnis penetralia nostrìs i - J 
Hic ego namque tua* sortea , arcanaque fata , 

Dieta meae genti-, pnnam , Jéctosquc saerabo ' 

Alma viros : foliis tantum ne carmina manda . , • , ,t , 

ÌNc turbata volent rapidis ludibria ventisi 
Ipsa canas , oro > Finem dedit ore loquendì i 
At , Phoebi nondum patiens , immanis in antro 
Bacchatur vatcs , magnum si pectore possit ' 

E-scussisse Deum : tanto magis iìle fatigat 
Os rabidum , fera corda domans * fingitqute premendo t 
Ostia jamque domus patuere ingentia centum 
Sponte suà , Vatisque fertont responsa per auras : 

O tandem magnis pelagi defuncte periclis; 

Sed terra graviora manent; in regna Lavini 
Dardanidae vCnient ; mi ite banc de pectore curam : 



- _ ' ‘ Tutti 

instituam tempia de solido marmare Phoebo , et Triviae , et 
dici feslos de nomine Phoebi . Quoque magna penétralta ma 1 
nent te nostris regnis ; namque ego hic pori am tuas sortes , et 
tir cuna fata dieta meae genti ; et alma sitcrabo . léctos virosi 
tantum ne manda carmina foliis ; ne turbata volani ludibria 
ttipidis ventis ; ipsa canas oro . Jlt immanis vates nondum 
patiens Phoebi bacchatur in entro ; si possi I cxcussisse ma* 
gnum Deum pectore ; tanto magis iìle fatigcit os rabidum , 
domans féra corda et Jingit premendo • Et jam cetxhtm in* 
geniia ostia domus patuere sua sponte , et jerunt per auras 
responsa vatis : O tandem defuncte magnis perictins pelagi À , 
sed gruvioru manent terra . Dardanidae venient in regna 
lavini ( mitte hunc curarti de pectore ) 


. ’ ■ ■ • : rj .. » 

* <« * 
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vagliati Numi di Troja si fermino nel Lazio • Sta- 
bilirò allora Tempi di saldo marmo a Febo , e a 
Diana , e giorni festivi , che prenderanno nome da 
Febo , e tu stessa avrai maestosi sacrar) ne 1 no* 
stri regni ; poiché io là porrò le tue sorti , é 
gli arcani fati annunziati alla mia gente $ e a te 3 
alma Diva consacrerò scelti personaggi ; non voler 

però commettere j tuoi carmi alle foglie ; onde 

« * ‘ - 

confusi non volino , ludibrio de’ rapidi venti : parla 
tu stessa , io te ne priego 1 con questi detti finì 
di dire . Ma la possente Sibilla non ancor soffe- 
rente dj Febo s’ agita furiosa nell’ antro , tentan- 
do , se possa scuotere il gran Nume dal/petto ; 
tanto più ne stanca egli la rabbiosa bocca , do, 
mandone il fiero cuore , e premendola la -dispone 
agli oracoli . H di già le cento grandi porte della 

t 

spelonca si aprirono da per se stesse , e recano 
ali* aura aperta le risposte della indovina : O tu 
scampato al fine dai gran perigli del piare j ma più 
gravi ancora qe restano in terra | i Trojani giunge- 
ranno ai regni di Lavinio , ( sgombra pure un taj 
pensiero dai seno ) ma vorran pure non esservi giuq? 
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Sed non et venisse volent , Bella, borrida bella % * 

Et Tybrim multa spumantem sanguine cerno . 

Non Simois tibi , nec Xanthus , nec Dorica castra 
Defuerint . Alius Latio jam partus Achillea, 

Natus et ipse Dea . Nec Teucris addita Juno 
Usquam aberit : cum tu supplcx in rebus egenis , 

Quas gentes Italum , aut quas non oraveris urbes ? 

Causa mali tanti conjux , iterum hospita Teucris , 

Exicrnique iterum thalami . 

Tu ne cede malis : sed contra audentior ito , 

Qua tu tua te Fortuna sinet . Via prima salutis , 

Quod minime reris, Graja pandetur ab urbe. 

Talibus ex adyto dictis Cumaea Sybilla ( 

Eorrendas canit ambages , antroque rerougit , 

Qbscuris vera involvens • Ea fraena furenti 
Coucutit , et stimulos sub pectore vertit Apollo , 

Ut primum cessit furor , et rabida ora quieruut , 

Incipit Aeneas heros : Non ulla laborum , • 

O virgo, nova mi facies, inopinave surgit ; . 

t 

sdì et volerti non ve* 
nlssc , Cerno Iella , borrirla beliti , et Tybrim spumantem 
mullo sanguine ; non libi defuerint Simois nec Xanthus ; nec 
castra Dorica ; alius AchiU.es , et ipse natus Dea jam partus 
Latio . Nec usquam Juno aberit addita Teucris , Cum tu in 
rebus egenis quas gentes llalum , aut quas urbes supplex 
non oraveris ? Iterum cenila tanti maU Teucris conjux hospi- 
ta , et rursus externi thalami . Tu ne cede malis ; sed con- 
tra audentior ito , quam tua fortuna sinet te . Prima via sa- 
lutis ( quod minime reris ) pandetur ab urbe Graja . Talibus 
dictis Cumaea Sibylla ex adyto canit borrendo* ambages , et 
involvens vera obscuris remugit antro . Apollo concutit ea 
fraena furenti , et vertit stimulos sub pectore . Ut primiun 
furor cessit , et rabida ora quierunt hèros JEneas incipit : non 
ulla facies laborum surgit mi nova ve in opina , 


; 


\ 
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ti . Io veggio guerre , orride guerre , e il Tebro / 
spumante di molto sangue ; nè a te mancheranno 
il Simoente 9 nè il Xanto , nè i greci accampamen- 
ti ; un altro Achille , nato anch’ egli da una Dea 
già è pronto nel Lazio ; nè in ogni luogo mancherà 
mai Giunone avversa ai Trojani . E ridotto agli 
«stremi casi 9 quali popoli d’ Italia , e quali Città 
non andrai tu supplichevole a pregare ? Un’ altra 
volta sarà cagione di tanti mali per i Trojani 
un* ospite donna , e un* altra volta straniere noz- 
ze . Tu non cedere ai mali ; ma ognor più audace 

i 

va loro incontro , per quanto la tua fortuna tei con- 
ceda . La prima via di salvezza ( ciò che meno tu 
pensi ) sarà a te aperta da una Greca città . Con 
tai detti la Cumana Sibilla dal suo penetrale pre- 
dice orribili traversie l e implicando cose vere con 
oscure 9 rimugghia dall’antro . A lei furibonda scuote 
Apollo quel freno , e le agita gli stimoli in petto . 
Tosto che cessò il suo furore , e quietossi la rab- 
biosa bocca ; così 1* Eroe Trojano incominciò a par- 
lare ; alcun’ aspetto di guai , o Vergine , non giun- 
ta a me novo , o impensato , Tutto previdi } 
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Omni» praecepi , atque animo mecum ante peregi . * 

Unum oro .(quando hic inferni janua regia 
Dicitur , et tenebrosa palus Acheronte refuso ) 

Ire ad conspectum chari genitoris , et ora 

Contingat-: doceas itgr, et sacra ostia pandas. • V 

lllum ego, per. flammas , et mille sequentia tela, 

Eripui his humcn’s , medioque ex hoste recepì i 
Ille meuiu comitatus iter , maria omnia mecum , 

Atque ortmes pelagique minas coelique fcreb£\t 
Invalidqs, vircs ultra sortemque sencctae » ... « . . • 

Quin , ut fe supplex peterem , et tua limina ad! rem , 
Idem-orans mandata dabat ; natiqtte patrisqnc , , ‘ 

Alma*, precor , raiserere . Potes namque omnia ; nec te 
Nequidquam lucis Hecate praefecit Avernis , . 

Si potuit manes arcessere conjugis Orpheus , 

Threicia fretus cithara , fidibusque canoris : 

Si fratrem Pollux alterna morte redemi t , 

Itque reditque viam toties . Quid Thesea iqagnutn 

; i ... 

Praecepi 

omnict , atque mecum ante peregi animo . • Oro unum , quan- 
do hic dicitur janua regi s inferni,, pt palus tenebrosa refuso 
Acheronte , contingat ire ad conspectum , ot ora cari ge- 
nitori i doceas iter , et pandas spera ostia ,, His hiiinqris 
ego eripui ilhan per flammas , et mille tela sequentia , et 
ex medio hoste recepì. Me comitatus me un} iter , et mecum 
omnia maria , atque invedidus ultra vires , et sortem senec — 
tfie fere&at omnes minas et pelagi et coeli 5 quin idem orans 
dabat manda' a , ut supplex peterem te , et adirem tua limi- 
na . Alma , precor , misererc et nati , et palris , namque 
potes omnia , nec Hecate ncquicquam praefecit te lucis Aver-* 
nis . Si 0~pheus fretus. cythura Threicia , et fidibus canoris 
potuit arcessere manes conjugis ; Si Pollux redemit alterna 
morte fratrem , et toties it et redii viam i quid menqorem 
'Pficsea , - . J 
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meco stesso già per lo innanzi il volsi nel mio 

(« 

animo . D* una sola cosa ti priego $ giacché qui di-» 
cesi esser la porta dell* infernal Signore , e la te- 
nebrosa palude formata dalle acque , chè versa Ache- 
ronte , sia a me concesso di gire alla presenza , e 
rimirare il volto del mio diletto genitore . Tu m* in* 
segna la via , ed aprimi la sagra porta . Su queste 
spalle il tolsi , e tra le fiamme * e tra mille dardi ? 
che ne vernano contro lanciate , e di mezzo ai ne- 
mici lo trassi in salvo ; egli mi accompagnò nel 
mio viaggio 3 e meco trovassi in tutti, i mari, e in- 
fermo , oltre le forze e la condizione della senile età , 

sopportava tutte le minacce e del mare , e del cielo * 

. * * ’ .« * * v • -» ' * 

Anzi egli stesso pregandomi m’imponea , che supplì* 

• - .,>rt •' . ’l 

chevole a te ne venissi , e giungessi alle tue soglie , 

O alma Vergine , io te ne priego , pietà ti prenda e del 
figlio , e del padre , poiché tutto puoi j nè in vano 
Ecate^ti prepose ai boschi di Averno . Se Orfeo affida- 
to alla Tracia lira , ed alle armoniose corde potè richia- 
mar 1* ombra della consorte ; se Pollice riscattò con 
iscambievole morte il suo fratello , e tante volte va , 
e torna per lo stesso cammino ; a che rammenterò io 
Virg.VolVI. B 
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Quid memorerai Alcìden ? et mi genus ab Jove sumcno , 
Talibus orabat dictis , arasque tenebat . . 

Tum, sic orsa loqui vates : Saie saugaine divum :j 
Tros. Anchisiade : facilis descensus averui ; _ 

Tfoctes atque dies patet atri janua Ditis ; 

Sed revocare gradam , superasque evadere ad auras. 

Hoc opus , faic labor est , Pauci , quos aequus ama> it 
Jfuppiter , ant ardens evexit ad Aethera viriqp 
Dis geniti potuere , Tenent media omnia sylvae 
Cocytusqne sitm labens circumtluit atro , : • 

Quod si tantus amor menti , si tanta cupido est , 

Bis Stygios innare lacus , bis nigra videre ■ 

Tartara, et insano jqvat indulgere labori.^ : j .. 

Accipe , quae peragenda prius . Latet arboré opaca 
Aujreus et foliis et lento vimine.ramn%» *-• . ; 

Jmioni infernae dictus sacer . Hunc tegit omnis ^ *^\ 
Bue us „ et obscuris cjaudunt convallibus umbrae 4 Uri 1 




Sii 


...r; 

: .r» 


'T: '> fi quid fnàgmòn A Ioide n ? Et geiìus ini ab summoJo^ìk 
vc>i Tcdibus dictis 01 ubai , et lenebut ctrcis j curri vates si^ 
orsa loditi , Saie '* (inguine Divum Tros Anchiiade : Desccn-. 
sus Averni fucilis i noctes , atqup dies pale} j,a#ua airi Ditis$ 
sed revocare gì adum , et evadere cui superas auras ; hoc 
opus ; hic labor est ; pauci geniti Bus , j i/uos ùecjuus Juppv- 
ier cinv vii , aut ardens virtus evexit ad aethera, potuere » 
Sflvae tchent omnia media , et Cocytlisdabens cifro, sinu cir— 
cumfluil , Quod si tantus cimar , tanta cupido est menti intui- 
re bis lacus stygios , bis yidefe nigra Tartara , et juved 
indulgere insana labori , t yccipe , cpiae prius peragenda : 
ramus cuireus et foliis et lento vimine latet arbore opaca , 
dictus sacer Junoni infernae $ oninis lucus tegit hunc , et 
umbrae claudunt obscuris convallibus : 

. / r j 

«fi . - ' ' fi . . ■ • ..'.t. * 1 
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Teseo , a che il grande Alcide ? E ancor la mia stir- 
pe scende dai sommo Qiove . Con tai detti pregava , 
e abbracciato teneasi agli altari ; quando la sacra in- 
dovina cosi cominciò a dire; Otu , generato dal 
sangue degli Dei*, Trojano figli uol d’ Anchine ; lo 
scendere all’Inferno è facile ; notte , e giorno è sera - 
pre aperta la porta del negro Dite ; ma ritrarne il 
passo , e ritòmare alle superne aure terrestri \ que- 
sta è diffìcile impresa : questa è dura fatica , Pochi 

} ’ C • • * *’ ’l. . * '• f » é -* * ' 

figli di Numi , che amò il giusto Giove , o una som- 

* ■ ’ •' »• , j * *i •_ ’ i* 

ma virtù innalzò fino al cielo poterono ciò ottenere , 
Le foreste ingombrano ogni loco nel mezzo , c Coci- 
to scorrendo con le nere acque intorno il cinge Che 
se hai tanto amore f e tanta brama nel tu» cuore 

’ *' ' , . • • . . _ *, , " . , , I /Ve- 

di varcar due volte i laghi Stigj , e due' volte ve- 

\ ^ ‘ \ %' •*' A 1 ) 

dere il nero Tartaro , e ti piace intraprendere questa 
insana, e dura impresa; ascolta ora quel che in pri- 
ma fia d’ uopo di fare ; Un ramoscello d’ oro e 
nelle foglie , e nella flessibile verga è nascosto 

' li * *. 

in un folto albero; vien detto sagro a Giuno- 
ne infernale ; tutta la selva il copre , e le ombre 
il rinserrano nelle oscure valli ; ma non è con- 
fi 2 
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Sed nop ante datar telluri* operi& s»birBr;*_: 

Auricomos quam quis decerpserit arbore foeta»,. 

Hoo albi pulchra suum ferri ProserpMa mtatìiis 
Instituit. Primo avulso non deficit altee 4 
Aureus , et simili frondescit virga metalli . 

Ergo alte ves$iga oajilis., etL rire/epettyjn^; , 

Carpe manu • Namque ipse volens , facili ^que sequetur 
Si te fata voc*ir$ : a,liter , npn viritjus qllis 
Vìncere , nec ..uro poteri? convellere ferro • 

Praetecea jacet exanùnum tibi corpus amici , •* *- • 

f Heu nescis ! ) totamque incestat funere classem. ,/ 

Bum consulta pctis , nostrbqoe ih limine pérffles , 1 • - 
Sedibus hunc refer ante suis ; et onde sepulcro.. ( Cj 
Due nigras pecndes : ca prima piaculà sunto . 

Sic damunvl^op St^gios , : r^gna iavia vivis 
Aspicies.* Dixit, pressoque obmutùit ore. 

A^neasjinoesto. defixusduminit voitu y] , 

Jngreditur , linquens antrum ; coecosque volutat ^ 

Eventus animo secata 3 cui fidns Achates 1 \ • 

It cojnes , et pavibus curis ve$tigia figit «, , > ■ . - i 

-t:.<»,.; t . r ri- r " ' C.:ó‘ i 

r ^ , r, • i : , , • \ . ... sed not I daJvr subivo, 

aperta lettitris , tinlcquum quis decerpserit foehis auricomos 
arbore , Eulchrci Proserpina inslHuit farri sibi hpc mUnt^s 
suum . Avulso primo noti deficit alter aureus , et virga jron- 
■descit ÙimUli'melallo . Ergo vesiigà atte oculis j et reperitati 
rile carpe marni ; nanvjue ipse volani , et facilis seque ur , 
si fatti vocani Ur i aliternón poieriS vincere ultts viribits , 
nec convellere duro ferra . JPraglQrpu corpus amici ti 1 J ac $, x 
èxariime in terra et incestai tot am eia :sem funere , dum polis 
/qnrisulla, et, pcndcs { in nostro limita ’i Ante, refar hunc suis 
sedibus , et conde sepolcro . Due nigrcis pecudes ; ect sun o 
prima piaciuta . Sic demòni aspicics lucosStygios » ài regna 
invia vivis . Dixit et presso ore abmufutt . Aeneas linquens 
tini rum défiafiis Iti, mitici Unita innesto Ugr-cMlur ,et secanti va-» 
hit ut unimp caecos cven'ufi ; cui fditf Adiate s il Comes , e 
paribus cùrisjigit vestigio, - * • - 
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cèsso di entrare nel chiuso seno della terra priac* 
che alcuno non abbia svelto il ramo dì amate foglile, 
dall* albero . La béìiaProserpina ordina , che, a lei sjf 
rechi questo ramo , come suo proprio dono . Divel- 

* 1 1 * f 1 • ' J • ' * • • 

to il primo , non manca 1* altro parimenti d’ oro , 
t la verga frondeggia dì un ugual metallo . Cer- 

« » ' t . ; .. t » r - . * * * * " j 

calo adunque attentamente cogli occhi , e trovato 

% • 

che Vablfi giusta il rito prescritto schiantalo con la tua 
mano ; poiché questo da per se stesso , e facilmente 
cederà , se te chiamano i destini ; in altro caso non 
potrai mai vincerlo con forza alcuna nè sterparlo col 
duro acciaro'. Oltre di ciò; li corpo d’un tuo amico 
( ahi tu noi sai Y giace In terra esanime 5 è funesta tut- 
ta la flotta con la sua morte ; mentre da me tu chiedi 

, _ • . — , ,v 'i . . ' 

gli oracoli , e stai qui sospeso nella mia soglia , Recalo 
prima alla sua sede , e chiudilo entro la tomba . Ad- 
duci negre pecore , e queste siano le prime espiazioni. 

Cosi ai fine vedrai le selve stigie e i regni impenetrabili 
a’viventì . Così disse , e chiuso il labbro , si tacque . ^ 
Enea lasciando l’antro della Sibilla .fisso tenendo al s 
suolo lo sguardo con mesto volto si avanza, e séco vol- 
ge nell’ animo gli oscuri eventi ; con lui il fido Acate 
va in compagnia , c tra uguali pensieri muove i suoi 
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Multa inter sese vario sermone ferebant , 

Qaemhsociutn exanìmem vates , quod corpus humandilrti 
Dicerét . Atque illi Misenùm in littore sicco , • ■ - 

Ut venere , vident indigna morte peremptum 
Misemltn Aéolydén , quo non ptaestàntior alter 
Aere fciere viros t Martemqué accendere cantu . 

Hectoris hic magni fuerat Comes 4 Hectora circum 

Et litvto pugnas insighis obibat et basta • ^ -, • 

PostquSm illum victor viu spoliavit Achilìes , 

Dardanio Aebeae sese fortissimus heros 
Addiderat socium * non inferiora secùtus . 

Sed tOm , forte cava dum personat aequora conche 
Demens * et cantu vocat in certamina Divos , 

Aemulus exceptum tritoli ( si credere dignum est) 

Inter saxa virimi spumosa immerserat unda i • ~ 

Ergo onlnes magno circam clamore fremebant ; 

Praecipue pius Aenéas . Tum jussa Sibyllae 

( Haud mora ) festinant flentes , aramque sepulcn j/\\ 
Congercre arboribus - t coeloque educeré cértant * ' 

Parto sermone ferebanl midlti 
inter sese quem socium exanimem valcs diceret , quod corpus 
humandum ; Atque ut UH venere vident in sicco littore Mi- 
xenum peremptum morte indigna , Misenum JEohdcm , quo 
alter non praestantior ciere viros aere , et accendere cantu 
Martem . Hic fuerat Comes magni Hectoris ; Circum Hectoi 
ra insignii obibat pugnas et lituo , et hdsta . Vostquam 
AthiUes Vie f or spoliavit Olum vita , fortissimus heros addtde- 
rut sese socium Dardanio JEneae , sccutus non inferiora ; sed 
tum fòrte demens diari personal aequora cava concha , et can- 
ta vocat Deos in certamina, aeniulus Triton immerserat illum 
( si dignum est credere ) exceptum inter saxa unda spumo- 
sa . Èrgo omnes alto clamore freme banl circum ; prtieci - 
puè pius Mneas . Tum flenles , haud mora , festinant jus- 
stt SybiUae , et certanl congerere arboribus t et cducerc eoe * 
lo areun sepulchri * 
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pass) i Con varj ragionameli givan tra di loro fa- 
vellando di molte cose j di qual compagno estinto 
la Sibilla parlasse , e qual corpo dovesse sepellirsi ; e 
come giunsero eglino 3 veggono nell’asciutto lido Mi- 
seno ucciso d’indegna morte, Miseno figlìuol di Eolo 
di cui non.fu mai alcun altro più valente in eccitar con 
la tromba i prodi guerrieri , e in accendere col canto 
Vira di Marte » Era questi stato compagne' del grand* 
Ettore ; intorno a lui segnalandosi col suo valore mi* 
schiavasi in battaglia e con la tromba , e con Inasta. Do- 
po che Achille vincitore privò Ettore di vita 3 il fortis- 

- 1 4 

simo Eroe unissi per compagno al Erojano Enea , se- 
guendo così un prode ad Ettore non inferiore 5 ma 
folle ! a caso 3 mentre iacea risuonare i mari eoa 
la concava tromba 3 e còl canto sfidala i Numi a bat- 
taglia $ emulo Tritóne del di lui valore il sòmmeràe 
( se così dobbiam credere ) gittandolo tra gli scogli» 
nelle spumanti onde . Tutti adunque con alte grida Fre* 
meano à lui d’ intorno 3 e più d*ogni altro il pio Enea . 
Quindi piangendo Senza indugio sì affrettano ad ese- 
guire i comandi della Sibilla ; e fanno a gàra di accu- 
mular 4 con legna 3 ed innalzare al cielo 1’ ara del $e- 


; 
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Itur iti anti'quam sylvam , stabula alta feraruin i 
Procumbnnt piceae ; sonat icta securibus ilex : 

Fraxmeaique trabcs , caneis et fìssile robur 
Scinditur i advolvunt ingcntes montibus ornos • 
tfec non Aenfeas opera inter talia primus 
Hortatur socios , paribusque accingitur armis , 

Atque haec ipse suo tristi cum fcorde volutat', 

Aspectans sylvara immensftm , et sic ore precattìr : 

Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus 
Gstendat nemore in tanto : quando oibnia vere 
Heu nkniutn de te vates , Misene , locuta est • 

Vix ea fatus erat , geminae cum forte coJumbae 
Ipsa sub ora viri coelo venere volautes , 

Et viridi sedere solo . Tum maximus heros > 

Maternas agnoscit aves , laetusque precatur : 

Este duces , o si qua via est , cursumque per auras 
Birigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 
Ramus humum . Tuque , o , dubiis ne defìce rebus i Q .(y\ 
Diva parens . Sic effatus vestigia pressit , W 

itur in antiquam sylvfim , stabula aliti 
fkrarum ; piceae procumbnnt ; ilex icta securibus sonat et 
trabes fraxineae , et fissile robur scinditur cuncis ; monti- 
bus advolvunt ingentes ornos . Nec non JEneas primus in - 
ter talia opera liortalur soeios , et accingitur puribus armis; 
atque ipse aspectans immènsam sjrlvam vtilultit haec cum suo 
tristi corde , et sic forte precatur ; Si mine in tanto nemo- 
re ramus ille aureus ostendat se nobis arbore; quando vates 
locuta est , heu nimium vere omnia de te, Misene ! Vix fa- 
tus erat ea , cum forte geminae columbae volanfés venere 
coelo sub ipsa ora viri , et sedere viridi solo . Tum maxi- 
mus heros agnoscit aves maternas , et laetus precatur : oh 
este duces , si qua via est , et dirigile per aurùs cursiun ut lu- 

CO s u bi dives ramus opacat pinguem humum; et tu o Di- 
va parens , non defice dubiis rebus . Sic effatus pressit ve- 
stigia , • •• 
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j^oìcro . Vanno entro un’ antica selva , alto ricove- 
ro di belve ; cadono a terra gli abeti , l’elce per- 
cossa dalle scuri risuona , ei tronchi de’ frassini , e 
la fendibil roverè è per mezzo de’ conj divisa $ e 
giù dai monti fan rotolare smisurati orni . Ed Enea 
medesimo il primo in tai travagli esorta i compagni , 
ed impugna armi eguali ; ed egli stesso fissando 1° 
sguardo all* immensa selva ravvolge tai cose dentro al 
suo mesto core $ e cosi scioglie il labbro alle preghie- 
re : Oh se in questo momento in si vasta selva quel ra- 

A r. • 

mescerlo d’oro si mostrasse à noi nell’albero ; come la 
sagra indovina ci annunziò ahi pur troppo tutto il ve- 
ro su di te , o Miseno ! Appena avea ciò detto , quan- 
do a caso due colombe vennero a volo dal cielo 
alla presenza dello stesso Enea 3 e posaronsi sul ver- 
deggiante suolo . Allora il grande Eroe ravvisa gli 
augei materni , e tutto lieto così prega : Deh siatemi 
voi di guida, se vi è qualche sentièro , e dirizzate 
per l’ aere il vostro corso nel bosco , dove il pre* 
zioso ramo adombra il pingue suolo 3 e tu o Diva 

Madre non abbandonarmi nel dubbioso stato - Cosi 

% 

avendo parlato , fermò i suoi passi , osservando 
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Observans guae signa ferant , quo tendere petgànt « 
Fascentes illae tantum prodire volando , 

Quantum acie possent oculi servare sequentum . 
Inde ubi venere ad fauces graveolenti Averni , 
Tollunt se eeleres; liquidwmque per aera lapsae ^ 
Sedibus optati* gemina super arbore sidunt j 
Discolor unde auri per ramos aura refulsit . 

Quale solet sylvis brumali frigore vicum 
Fronde virere nova, qUod non sua seminat arbos * 
Et croceo foetu teretes circumdare truncos : 

Talis erat specie9 auri frondentìs opaca 
Ilice : sic leni crepitabal bractea vento * 

Corripit cxtemplo Aeneas , avidusque refringit 
Cunctantem , et vatis portat sub tecta Sibyllae i 
Wec minus iuterca Misenum in littore Teucri 
Flebant * et c ineri ingrato suprema fcrebant . 
Principio pinguem taedis * et robore secto 
Ingentem struxere pyram ; cui frondibus atris 
Intoxunt latera * et ferales ante cupressos . ; 
Constituunt, decorantque super fulgentibus armis • 



observans , quae signaferant , quo per goni tenderti. 
Mac pascenfes ian'um prodire volando , quantum acie oculi 
sequenhini possen * servare . Inde ubi venere ad fauces gru- 
veolenlis Sverni, eeleres se tollunt , et lappati per liquidum 
itera sidunt optatis sedibus super gemina arbore ; unde aura 
discolor auri nfilit per ramos . Quale , brumali • frigore , 
viscum quod non sua arbos seminat solet. virere nova fronde, 
et circumdare teretes truncos croceo foetu . Talis era! specitis 
auri frondenlis opaca ilice ; sic bractea crepitabal leni ven- 
to , Extemplo JEncas corripit , et av dus refringit cunctan- 
tem , c t portai sub tcc'a SybiUae . Mec minus intere a Teu- 
cri flebant Misenum in litóre , et fcrebant suprema ingrato 
cineri . Principio struxere pyram ingentem pinguem taedis * 
e secto robore , cui intexunt latera atris frondibus , et ante 
constituunt ferales cupressos , ct super decoranl armis fu gen * 
ti bus . 
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quali indizj a lui rechino , e dove seguano esse a di- 

« 

rizzare il volo . Quelle pascendo tanto si avanzaron sal- 
tellando j quanto Facuta vista di quei , che le segua- 
no poteva scorgere .j Indi appena giunsero alle foci del 2* 
graveolente Averno 5 rapide s'innalzano j e scorrendo 
il liquido aere si posano al desiato luogo su la gemina * 
pianta j donde lo splendore dell’oro di varj colori ri- 
fulse tra i rami . Quale in tempo del freddo ver- 
no il vìsco , che non è prodotto da Una sua prò- 
» < ' , 

pria pianta , suol verdeggiare con nove frondi ne* 
boschf / e circondare i rotondi tronchi co* suoi gialli 
germogli ; tal’ era 1* aspetto dell’ oto frondeggiante 
nell’ ombrosa elee ; cosi le fogliò strideaiìo motte da 
lieve auretta * Tosto Enea l’afferra » ed avido schian- 
ta quel tenace ramo , e il reca nella magione della 
Sibilla . Nò meno intanto i Trojani piàngevano Mi* 
seno sul lido , e disponeano gli estremi iiffìcj ài lu- 
gubre cadaveri . Formarono in prima un àmpio rogo 
con pingui tede * e con recise querce > ai quale intes- 
sono i lati con funebri fronde 9 e su la frónte innal- 
zarono ferali • cipressi , ed in cima vi pongono ad 
Ornamento risplendenti armi * Altri apprestano calde 
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Pars calidos laticcs , et ahcna undatitia flammis « " 

Expcdiunt , corpusque la' ant frigentis , et angant . 

Fit gemitus . Tutn membl-a toro defleta reponunt t 
Furpureasque saper vestes ? velamina nota 
Conjiciunt . Pars ingenti Subiere fèretro , 

Triste ministerium , et subiectani more parentuni ; „ 

Aversi tenuere faccm . Congesta creniantur 
Thurea dona , dapes 4 fuso crateres olivo . 

Postquatn collapsi cineres , et fiamma quievit , 

Reliquias vino et bibulam lavere fa' illam : 

Ossaque lecta cado texit Chorinaeus aheuo è 
Idem ter socios pura circumtulit unda , 

Spargens rore levi , et ramo felicis olivae : 

Lustravitque viros , dhdtqhe novissima verba . 

At pius Aeneas ingenti mole sepulcrum 
Imponit , suaque arma viro , remumque , tubamquff 
Monte sub aerio : qui nuwp Miseuus ab ilio _ 

Dicitur , aeternumque tenet per saecala nomen . ff fi J 

His actis, propere exequitur praècepta Sibyllae * j J fi 

pars expcdiunt cctlidos htfices , et alienò undantict ‘ 
flammis , et lavant , et ungimi corpus frigentis r Fit gemi- 
tus ; iunureponunt toro defleta membra , et super conjiciunt 
pesles purpureas, nota velamina. Pars subiere ingenti feretro 
( triste ministerium ) et more parentum aversi tenuere sub- 
jectam faccm • Congesta dona Thurea , dapes i, . et crateres 
olivo fuso cremaniur „ Po stquam cineres collapsi , et fiam- 
ma auievit lacere vino reliquias , et Chorinaeus texit leda 
ossa cado aheno . Idem ter circumtulit socios pura unda , 
spargens rore levi et ramo felicis olivae , ef lustrarti viros , 
et dixit novissima verba . Al pius Mncas imponit sepulcrum 
ingenti mole , et sua arma viro , et remum , d tubam suo 
aereo monte > , qui rame ab ilio dicitur Misenus , et tenet no^ 
men aeiemum per saecula . His actis propere excquitur prac- 
ccpta SibyUcié < ■ ‘ * : ‘ : : ‘ ‘ 1 
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acque , e vasi di metallo ondeggianti per le settopo- 
ste fiamme ,e lavano ed ungono il freddo corpo # 
Un gemito si spande ; indi ripongono sul letto le 
compiante membra , e su di queste gittano vesti dì 
porpora , eh * erano noti suoi arnesi ; Altri si addos- 

. - * * .*• . :r m i. 

sano sugli omeri il gran feretro ; ( tristo ministero ) 

• ■ 

e com’ è l’uso de’ parenti , in dietro rivolgendo il \ 
loro volto , tengono la sottoposta face . Accumulati 
insieme doni d’incenso, vivande, e tazze con olio 
sparso sqn consegnati alle fiamme . Dopo che le ceneri 
gih caddero , e cessò la fiamma , aspersero col vino 

• - K 

gli avanzi , e l’arida sitibonda favilla ; e Corinto rac- 
chiuse le raccolte ossa entro un’ urna di bronzo . Egli 
tre volte girò intorno ai compagni con la pura ac- 
qua aspergendoli di lieve spruzzo con un ramo di 
fertile olivo , e purgolli tutti , e profferì l’ estreme 
parole • Ma il pio Enea , erge un sepolcro di va- 
sta mole , e vi pone le armi proprie dell’ amico , e 
il remo , e la tromba appiè d’un eccelso monte , che 
ora dal nome di quello si chiama Miseno , e ne ser- 
ba il nome eterno pe’ secoli . Tai cose adempiute , 
sollecitamente Enea esegue gli ordini della Sibilla , Vj 
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Spelunca alt* fiiit , vastoque immanis hì*tq , 

Scrupea , tuta lacu nigro , nemorumque tenebria , 
Quam super haud ullae poterant impune volantes 
Tendere iter pennis : talis sese halitus atris 
Faucibus effundens , supera ad convexa ferebat , 

( Unde locuqi Graji dixeruut nomine Avernum) 
Quatuor hic primum nigrautes terga juvencos 
Coustituit , frontique iuvergit vina sacerdos ; 

Et summas carpens media inter pornua setas , „ 

Ignibus imponit sacris libamina prima , . . 

Voce vocaos Hecaten , coeloque , Ereboque potenteqi 
Supponunt alii cultros , tepidumque cruorem 
Suscipiuut pateris . Ipse atri velleris agnam. 

Aeneas matri Eumeuidum magnaeque sorori 
Ense ferii , sterilemque tibi , Proserpiua , vaccam v 
Tarn Stygio regi nocturnas inchoat ar*s , 

Et solida imponi', taurorum viscera flammis , 

Pingue superque oleum fundens ardentibus extis . 

Ecce autein primi sub lumina soìis et ortus , > 

Sub pedibus mugire solum , et juga coept* rnoveri 


. <V c 


*S\ 


Fidi alla spelunca , et immanis vasto hiatu t 
scrupea , tuta nigro Lacu, , et tcncbtis nemoriun ; super quam 
haud ullae volantes poterant impune tendere iter fiennis ; /«-. 
li s halitus effundens atris faucibus ferebat se e. ad supera con- 
vexa ; onde Graii dixerunt locum nomine Avernum < Hic prU 
mum constituit quatuor jiwcncos nigrantes terga , et sacerdos 
invergit vinti fronti , et carpens smnmus setas inter media 
cornua , imponit sacris ignibus , prima laba/ninu , voce vo- 
cans Hecaten potentcnt et coelo , et Jferebo . Alii supponunt 
Cultros , et suscipùfiU pateris tepidum cruorem . Ipse Mneas 
ense ferit agnam atri velleris matri Eumeuidum , et magnae 
sorori , et sterdem vacami tibi , Praserpina i Tarn inchoat 
no et urna 'i aras regi Stygio , et inif>onit flammis solida vi- 
sterà faurorunì - et fundens pingue oleum super ardentibus 
exli ; . Ecce autein sub lumina et ori us primi solis juga syt -, 
varum coopta maceri, ' . v 
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era una profonda spelonca , e smisurata per l’ampia 
bocca; sassosa; difesa da nero lago , e dall’ombra 
de’ boschi ; su di cui niun augello potea impune-, 
mente drizzar il cammino coll’ ali ; tal fetido vapore 
spandendosi dalle atre foci , s’ innalzava alle celesti 

yolte ; perciò i Greci chiamaron tal luogo col nome 

• • ♦ - 

dj Sverno . Quivi primieramente egli porta quattro 
giovenchi di nero tergo ; e la Sacerdote sa sparge il 
Vino su la loro fronte , e svellendone le piò atte setole 
in mezzo alle corna , le jjone sul sagro fuoco come 
prime fazioni , chiamando Ecate possente incielo, 
e nell’Efebo . Altri sotto ol collo delle vittimo immer- 
gono i coltelli , e accolgono nelle tazze il tepido san- 
gue . Enea stesso con la spada ferisce , e consagra 
un’ agnella di negro manto alla madre delie Eumeni- 
di , e alla grande sorella di lei , ed inoltre una ste- 
rile vacca , a te , q Viva Proserpina , Quindi appre- 
sta notturni altari al rege infernale , e pon tra le fiam- 
me intieri corpi di tori , e versa pingue olio su le 
ardenti viscere , Ed ecco su la prima luce , e su lo 
spuntar del primo Sòie le cime delle selve comincia- 
rono a scuotersi , e la terra mugghiare sotto i pie* 
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Syl varani : vìsaeque canes ululare per umbram , 

Adventante Dea . Procul , o procul este , profani , 

Conclamat vates , totoque assistite luco . < / 

Tuque invade viam , vaginaque eripe fcrrum ; 

Nane animis opus , Aenea , nunc pectore firmo . 

Tantum effata , furens antro se immisit aperto . 

Ille ducem haud timidis vadentem passibus aequat . 

TI» , quibus imperium est animarmn , uinbraeque. silente». 
EtChaos, et Phlegethon, loca nocte silentia late 
Sit mihi fits audita loqui ; sit numìne vestro t 
Pandere res alta terra et caligine mersas . 

Ihant obscuri sola sub nocte per umbram , 

Perque domos Ditis vacuas , et inania regna l 
Quale per incertam lunam sub luce maligna * 1 
£st iter in sylvis , ubi coclum condidit umbra 
Juppitcr , et rebus nox abstulit atra colorem . 

Vestibulum ante ipsum , primisque in faucibus Orci;, , 

Lue t us , et ultrices posuere cubilia Curae : 

; r ■ ~ t r , . ■ . * .T ? t;q 

et solum mugire sub pedibus , et per umbrcis visite ululare, 
canes adventante Dea Vates conclamai : o profani procul , 
procul oste , et absislife toto luco ; et tu invade viam , et. 
eripe vagina ferriati . Nunc A Enea opus est animis , nunc pec- 
tore firmo . Effata tantian furens immisit se aperto antro K 
uSncas haud timidis passibus acc/ual ducem cuntem . Di qui- 
bus est imperium animarum , ’el umbrae silentcs et Chaos , et 
Phlegethon , loca late silentia nocte , sit mihi fas loqui ad- 
dita ; numinc vostro sit pandoro res mersas alta terra et cali- 
gine . Obscuri sub spia nocte ibanl per umbrcis , et per va- 
cuas domos et inanici regna DUis . Quttlis est iter in sjlviS 
per incertam lunctm sub. luce maligna , ubi Juppitcr condidit 
coelum umbra, et circi nox abstulit colorem rebus . Ante 
ipsum veshbulian , et in primis faucibus Orci , luctitì et u.l-. 
trices Curae posuere cubilict , 

l , . * « > . >. • „ v . • y r’.r’ "5 
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di ; c tra l’ombrc furono udite urlare le cagne , alL r 
appressarsi della Dea . La Sibilla allora alto esclama ; 
O profani lungi lungi ne andate , e fuori uscite da 
tutto il bosco ; e tu entra pur nella via , e snuda dal 

i 

fodero il ferro ; ora , q Enea fa d’uopo di corag? 
gio, ora fa d* uopo di saldo petto . Ciò detto fu- 
ribonda si spinse dentro 1* aperto antro : Enea con 
coraggioso passo raggiunge la guida , che inoltrasi . 
O Dei , che avete impero su le anime , e voi ta- 
cite ombre , e tu Caos , e Fleg etonte ; luoghi all’in- 
tomo sepolti nel silenzio tra le tenebre della notte , 
mi sia concesso di narrare le cose udite ; col vo- 
stro favore mi sia permesso svelare le cose rac- 
chiuse nel profondo seno della* terra , e della, 
caligine . Soli nell* oscura notte ne andavano tra 
l’ ombre , e per. le vote magioni , e per gli vani 
regni di Dite. Quale appunto è il sentiero nelle 
foreste all’ incerto raggio della Luna sotto una ma- 
ligna luce ; allorché Giove asco nde il cielo con fo ■«* 
sca ombra , e 1’ atra notte togl ie agli oggetti il eo-t 
lore . Innanzi allo stesso vestibulo , e alle prime foci 
dell’ Orco, il Lutto , e le ultrici Cure fissaronla 
Vire.Vol.VI. C 
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Eallentesquc habitant Morbi , tristisque Senectu» , 

Et Mctus, et malesuada Fames , et turpis Kgestasi 
Terribiles visu formae , Letbumque , Laborque : 

Tum consanguiueus Lsthi So por, et mala mentis 
Gaudia , mortiferumqae avverso in limine Bellum, 
Feneique Euroenidum tbalami , et Discordia demens 
Vipereum crincm vittis innexa cruentis . 

In medio raojos annosaque brachia pandit 
Ulmus opaca , ingens : qnam sedem Soronia vulgo 
Vana tenere fervmt , fbliisqvte omnibus haerent , , f 

Multaque praeterea variarum monstra ferarum 
Centauri in &ribus stabulai)* Scyllaeque biiurmes f 
Et centum geminus IJriareus , ac beliua Eernae 
Horrcndum stridens , flamroisque armata Chimaqra : 
Gorgones , Harpy aeque , et forma tricorporis umbrae, 
Corripit hic subita trepidus formidine ferrum 
^£neas , strictarpque aciem venientibus offerti 
Et ni docta come» tenues sine corporc vitas v\ 

Admoneat volitare cava &qb iraagiue form ae a ~IA) \ • 


“i ' ^ ; ! d pallcntes morbi habil ant , et tristi* se-m 

necfus , et mctus , et fames malesuada , et turpis Egestas , 
forn.ae ter rii ìes visu ; et lei bum , et labor , lum sopor con, 
sagumeùs Idhi , d mala gaudio mentis , et in limine (tdvqr. 
so mor/iferum bellum, et ferrei thalami Eumenidurn , et de~r 
mens J)i, scordio innexa crincm vipereum cruentis Vitti*' In gens 
opaca ulmus pandit in medio retmos , d annosa brachia 
a uà in sedem vulgo ferunt tenore vana s omnia , d hoc' etti 
sub omnibus Joliis et. proeterea multa monstra variarumjera- 
rum stabulimi in foribus centauri, et Seyllae biforme* et 
£rùu eus centum geminus , ac beliua Lernae horrendum s ri -* 
dens , èi Chimacra annetta fctrruiùs , Gorgone s et llurpycie 
Ci forma, umbrae tricorporis . Jiic Aeneas trepidus subita fon- 
midine , et offerì strici am aciem venientibus , et ni dada Co- 
mes admonecd tenues vdas sine corporc volitare sub cava mia, 
gine formae f , 
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dimora * ed i pallidi Morbi vi albergano , e la me- 
sta Vecchiezza , e il Timore , e la Fame consigliera 
del male oprare , e il turpe Bisogno , aspetti terri- 
bili a vedersi , e la Morte , e la Fatica ; indi il 
Sonno parente alla morte , e i Pravi Piaceri dell* 
mente , e nell’opposta soglia evvi la mortifera Guer- 
ra 3 e i ferrati letti delle Eumenidi , e la pazza Di- 

» 

scordia 9 che avvolge il crine di vipere con sanguigne 
bende , Un opaco smisurato olmo stende nel mezzo i 

suoi rami , 9 le annose braccia ; e questa sede dico- 

r y . 

no comunemente esser quella de’ vani sogni , e qui- 
vi si stanno affissi sotto ogni foglia j e molti mot 
stri inoltre di varie fiere hanno su le porte il lojr 
covile , Centauri , Scille biformi , e Briareo di cento 
braccia ? e l’Idra di Lerna , che orrendamente stri- , 
de j e la Chimera , armata di fiamme 3 le Gorgoni , 
e le Arpie , e lo spettro dell’ Ombra a tre corpi . 
Quivi Enea preso da improvviso timore impugna il 
ferro , e ne presenta ferma la punta h chiunque in- 
contro gli viene ; e se la dotta guida non l’ am- 
monta , che le leggiere vite senza corpo vanno colà 
Volando sotto una vana immagine di umana forma 9 

C * > 
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Irruat et frustra fèrro diverberct umbras . ; 

Hinc via , Tartarei quae fert Acherontis ad undas : 

Turbidus hic coeno , vastaque voragine gurgòs 

Aestuat , atque omnem Cocyto eructat arenano . . ^ 

Portitor has horrendus aquas , et flumina servat 

Terribili squalprc Charon : cui plurima menta- , ; ■ ' . 

Canities inculta jacet : stant lumina fiammati, 

Sordidus ex humeris nodo degeudet amictus . 

Ipse ratem conto subigit , velisque ministrat , 

Et ferruginea snljvectat corpora cytnba , 

Jam senior : sed cruda Beo , viridisque senectus . 

Huc omnis turba ad ripas effusa ruebat, 

Matres , atque viri , defunctaque c^pora vita 
Magnanimum heroum, pueri , innuptaeque puellae , 

^mpositique rpgis. j.uven$s ante ora parentum . 

Quarn multa in sylvis autumni frigore primo 

Xapsa caduut (olia , aut ad terraui gurgite ab alt® - 1 , 

Quam multae glomèrantur aves, ubi frigidus annus ^ \ 

, t * 

trrucd et .frustra dive r ber et \unbras ferro . H'ia. 

CSÌ via quae clacit ad undas Tartarei Acherontis • Hinc gur— 

<r es turbidus coeno , et vasta vpraguie acshutl , atque cruc- 
iai omnem arenai» Cocyto. Charon hor renditi portitor tcrribiti 
squaLore servat has pqutts et /lumina ; cui plurima incidi aca- . 

nities jacet mento ; staid lumina fìwiunac . Sordidus arme tu 
nodo dependei <?*. humeris . Ipsq subigit conto rplcm , et- 
ministrai veli;, et subvectat corpora cymba ferruginea ; jam 
fènior ; sed cruda et viridis èst senectus Dei . Huc omnis 
turba effusa ruebat ad, rìpp: : matres , piqué viri , et corpo- 
ra magnanimum Heroum defuncta vita , puen et innuptae 
puellae, qlmvcncs impositi rogis ante ora parentum • fjuum 
binila fdia lopsa cadimi in sylvis primo frigo- e Autumni, 
puf quam multae aves ab alto gurgite glomèrantur ad terrqrp, 
ubi frigidus annus 
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pronto si scaglierebbe, e in vano col brando peri- 
terebbe le ombre. Di qui è il sentiero, ehe mena 
all’ onde del Tartareo Acheronte . Quindi il fiero 
gorgo torbido di loto , e in vasta voragine ribolle y 
t versa tutta 1* arena in Cocito .j Caronte * orrido 
nocchiero con terribile squallore ha in custodia quest’ 
acque e questi fiumi : a lui lunghissima incuba j 
canuta barba giace sul mento : ha gli òdchi di 
fuoco . Un sòrdido manto stretto dà un nodo giù 
gli pende dagli omeri $ spinge egli con la stanga 
il palischermo , e il regola con le vele ; e tragitta i 
corpi sul ferrugineo legno , ormai già vecchio ; ma 
robusta e vegeta è là vecchiezza di quel Dio , 
Quivi tutti la turba affollati accorreva alle spon- 
de ; Madri e uomini , e corpi di magnanimi Eroi 
privi di vita , fanciulli , e vergini donzelle $ e gio- 
vani che furori sovrapposti al rogò in vista de* lot 
genitori . ^Quante in gran numero sono le foglie 

che scosse cadono nelle selve al primo freddo rì’Au- 

/ .. * " — » ! 

tunno;/o quanti in gran numero sono gli uccelli 

• che venendo dall’ alto pel ago aggruppandosi posand 
a terra ; allorché la rigida stagione li fuga oltre il 
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Trans Pontoni fugat , et terris immiti it aprici» 

§ tabant erantes primi transmittere cursum , 
endebantque manus ripae ulteriori® amore . 

Navita sed tristis nane hos , nane accipit illos : 

Ast alio* longe summotos arcet arena . 

Aeneas( miratus enim , mjtusque tumulto ) 

Die , ait, o virgo, quid vult concursus ad amnem? 

Quìdve petunt animae ? vel quo discrimine ripas 
Hac linquunt, illac remis vada livida verrunt? 

Olii sic breviter fai a est lotigaeva sacerdos : 

Auchisa generate , Deum certissima proles , 

Cocyti stagna alta vides , Stigiamque paludem ; 

Dii cnjus jurare timent, et fallere numen • 

Haec omnis, quam cernis , inops , inhumanataque turba est: 
Portitor ille Gharon : hi , quos vehit unda , sepulti . 

Nec ripas dator horrendas , nec rauca fluenta 
Transportare prius , quam sedibus ossa quierunt. 

Ceutum errant annos, volitantque haec littora circum 

fugai trans pcmtum , et immittit terris 
apricis . Stabunt oranles , primi transmittere cursum , et 
tende bant manus umore ripae ullerioris ; sed tristis nauta 
nane accipit hos nunc illos ; ast arcet alios summotos 
longe arena » Aeneas : ( enim miratus , et mofus tumuliti ) 
O Virgo die , (Ut , i pad vult con cursus ad amnem , vel quid pe- 
tunt animae , vel quo discrimine hae linquunt ripas f illac re - 
mis verrunt livida vada . Olii longaeva sacerdos sic breviter 
fata est : generate Anchina , certissima proles Deum , vides 
alla stagna Cocyti et paludem Styg am , cujus Dii timent 
jurare , et fallere numen -, Omnis haec turba , quam vides 
est inops et inhumata ; ille portitor est Charon ; hi , quos 
unda vehit , sepulti ; nec datur transportare ripgp horrendas , 
nec rauca fluenta , pr usquam ossa quierunt sedibus . Er- 
rimi eentutn annos , et volitanl circum haec littora ; tum 
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mare , e li manda in apriche regioni . Stavano sup- 
plichevoli pregando , onde i primi varcassero il fiu- 
me , e stendeano le palme pel desio d* afferrare 
l’opposta sponda ; ma il s evero nocchiero or prende 
questi , or quelli , e ne allontana altri , respingen- 
doli lungi dall’arena . Enea , ( poiché maravigliato 

restò , e commosso da tal tumulto ) : palesami , 

1 

o Vergine , disse , che mai vuol dire « gran con- 
corso al fiume ? o che mai chieggon quest * ani- 
me ? o per qual differenza queste lasciano la ri- 
va , quelle co’ remi radono la livida laguna ? A 
lui la veglia sacerdotessa cosi brevemente parlò : 
Figliuol d’ Anchi se , certissima stirpe di Dei ; tu 
vedi il profondo lago di Cocito , e la palude Sti- 
gia, di cui gli Dei temono di giurare e violare 
la divinità; tutta questa turba, che tu miri, è 
meschina e insepolta; quel nocchiere è Caronte; 
quei, che l’onda trasporta son già sepolti; nè 
mai è concesso di tragittare le orrende sponde, 
e Ì rauchi flutti , prima che le ossa abbian riposo 
nelle tombe . ,Vanno quest* alme errando per cento 
anni , e volano intorno a questi lidi ; quindi alfine 
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Tarn demani addassi stagna exoptata rftvisunt i 
Constitit Anchisa saius , et vestigia pressit , 

- Malta putans , sortemquc animo miseratus iniquam • 

Cernit ibi moestos , et mortis honore carentes , 
leucaspim , ea Lyciac ductorem classis Orontem : 

Quos simul a Troja ventosa per aequora vectos 
Obruit Auster , aqua iuvolvens navemqae virosqae « 

Ecce gubernator sese Palinurus agebat : 

Qui Libyco nupcr cUrsu , dum sidera servai , 

Exciderat puppi , mediis eftasus in nndis . 

Hunc ubi vix multa moestum cognovit in umbra « 

Sic prior alloquiiur : Quis te , Patinare , Deorum 
Eripuit nobis , medioque sub aequore mersit ? 

Die age . Namque mihi fallax baad ante repertus , 

Hoc uno responso atiimum delusit Apollo : 

Qui fore te ponto incolumem finesque canebat 
Venturum Ausohios . En haec promissa fides est ? 

Ule autem : Neque te Phoebi cortina , fefellit , 

j • \ 

dcinum ndmissi rcvisuni stagna exoptata . Satus Anchisa con* 
Stiiil , et pressit vestigio, multa putans , et miseratus animo 
iniquam sorlem . Hic cernit moe stos , et carentes honore mor- 
tis Leucaspim , et Orontem ductoretn Lyciae classis , quos 
simul vectos a Troja per acquora ventosa , auster obruit in- 
volvens , et navim et viros aqua . Ecce gubernator Palinurus 
agebat sese , qui nuper cursu Libjco , dum seri al sydera 
exciderat puppi effusus in mediis undis . Ubi vix cognovit 
hunc moestum in multa umbra , prior sic aUoqultur Patinare , 
quis Deorum eripuit te nobis et mersit sub medio aequore ? 
Age , die : namque Apollo haud ante mihi repertus fallax , 
hoc uno responso delusit animwn ; qui canebat te fore inco- 
ìumem ponto , et venturum fines Ausonios ; en haec est Jides 
promissa ? Ille autem . Dux Anchisiude , neque cortina Phot - 
bi fefellit te , 
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ammesse a quel tragitto riveggono il bramato fiu- 

. / 

me. 11 figliuol d* Anchise a tal nuova si ristette, 

e rattenne il passo , molto fra se pensando ; e 

commiserando in suo cuore la loro iniqua sorte • 

Qui mira dolenti e privi dell* onor dèi sepolcro 

Leucaspi , ed Oronte Duce della flotta Licia , che 

trasportati insieme da Troja pe* tempestosi mari * 

l’Austro sommerse , avvolgendo e navi , e genti 

nell’onde . Ed ecco -ber lui s* avanzava 5 piloto Pa- 

ljnufo 5 che pocanzi nel cammin che fucea tornando 
/ • • ■ • « ' ,! 

dalla Libia , mentre sta osservando le stelle , ca- 
duto era dalla poppa , piombando in mezzo alle 
acque. Appena che riconobbe il mestò amicò tra 
la densa ombra i cosi a lai primiero parla * O Pa- 
rimiro* chi mai degli Dei a noi ti tolse, e ti som* 
merse in mezzo ài mare ? Sii via parla $ che Apol- 
lo non mai da me per Io innanzi trovato fallace , 
con questa risposta soltanto deluse il mio animo * 
- allorché egli predicea , che salvo saresti per ma- 
re , e giungeresti ai lidi Ausonii . Questa è‘ duri** 
que la fede promessa? E Palinu*ro sì gli rispose 5 
O Duce figliuol d* Acclùse; nè ht cortina di Apoi- 
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Dux Anchisiade , nec me Deus a equo re mersit . ; 

INamque gubernacul uni multa vi forte revulsum , 

Cui datus haerebam custos , cursusque regebam , 

Praecipitans traxi mecum . Maria aspcra juro , 

Won ullum prò me tantum coepisse timorem • 

Quam tua ne spoliata^armis , excussa magistro , 
llefìceret tantis navis surgentibus undis . 

Trcs notus hjbernas immensa per aequora noctes 
Vexit me violentus aqua : vix lumine quarto 
Prospetti Italiani summa sublimis ab uuda , 

Paulatim adnabam terrae , et jam tuta tenebam , 

INi gens crudelis madida catti veste gravatum , 

Preusantemque uucis mauibus capita aspera montis 
Ferro iuvasisset , praedamque ignara putasset . 

Kunc me lìuctus hahet, versantque in littore venti. 

Quod te per coeli jucundum lumen , et auras , 

Per genitorem oro , per spem surgentis Juli ; 

E ripe me his, invicte , malis : aut tu mihi terram 

f • 

nec Deus mersil me aequóre ; namcjue forte 
prticcipilans mecum traxi gubernacuhtm revulsiuri multa vi, 
cui dalus custos haerebam , et regebam cursus « Juro aspera 
maria , me non cacpisse ullum tantum timorem prò me , 
quam ne tua navis spollaia armis , excussa magistro defice- 
ret , surgentibus tantis undis . Per trcs gelidas noctes violentus 
notus vexit me acqua per immensa aequora . Lumine quarto 
sublimis ab unda stimma vix prospexi IlaCiam . Paulatim ad- 
nabam terrae , et jàm tenebam tuta , ni gens crudelis in - 
vasisset fero gravatum asm veste madida , et uncis manibus 
prensan em capila a pera montis , et ignara putasset prae— 
dam . Mino, ftuctus habent me , et venti versant in Ut ore . 
Quod oro le per jucundum lumen 'coeli , et auras , per geni- 
torem , per spem surgentis Juli ; invicte , c ripe me his ma - 
lis j aut tu , , 
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10 t* ingannò , nè un Dio m* immerse nel mare ; 

t . « . , . ■ > < 

poiché giù a caso precipitando , meco trassi il ti- 
mone svelto con molta forza, al quale posto in 
custodia io mi stava fortemente appigliato , e di- 
rigeva il cammino . Giuro per 1’ aspro mare , che 
non ebbi alcun timore si grande per me , quanto 

* , • i 

che la tua nave priva di governo e mancante del 
j uo nocchiero venisse a perdersi al sorgere di sì 

‘ V 

vasti flutti . . Per tre gelide notti un violento No- 
toj mi trasportò su P acqua per 1* immenso mare * 

Nel quarto giorno sollevandomi col capo alto sull* • 
onde appena vidi 1* Italia . A poco a poco nuotan- 
do mi avvicinava alla terra , c gi ì era in sicuro , 
se inumana gente non mi avesse assalito col ferro 9 
già aggravato dall* umida veste 9 e con le adunche 
mani appigliatomi alle aspre cime d’ una rupe 9 e 
noi sapendo , creduto non mi avesse una preda . 

Ora le acque sostengono il mio cadavere , e i venti 

11 sospingono alla spiaggia . Di ciò ti prego per la 
gioconda luce del Cielo , per quell* aere onde si 
Dive , pel tuo genitore Anchise , per la speranza del 
crescente Giulo , toglimi » invitto Eroe > da questi 

f 
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*njice, namqtte potes , portusqué rcqnW Veìiuòl* ' 
.Aut tu , s' qua via est , si quam tibi Diva creatrix 
Ostendit ( jieque e nini -etedo sine ntiòiinè DiVnm 
FI uni ina tanta paras , Stygiamqoe innare jialudem) 

©a dextram misero , et tecum me tolle per tindàs J 
Sedibus ut saltelli placidis in morte quiescam ; f • y 
Talia fatus erat , coépit cum talia vatcs : 

Unde haec , o Paliuure , tibi t am dira cupido t 
Tu Stygias inhumatùs aquas, amnemque severun» 
Eumenidura aspicies riparare injussvH abibis ì 
Desine fata Deum flecti sperare precando . 

Sed cape dieta memor duri solatia fcaios . 

Nam tua finitimi , longe lateque per urbes 


’j 


•_ ri , 


0 





Prodigi!» aéti coelestibùs, ossa piabunt: 

Et statuent tumulum , et tumulo s.olemnia mittenti \ 
Àctcrnumque locus Palinùri nomea habebit . 

■ *• •.* : n 

namque potes , injicc lerram mihi , et requirC 
porius Velino s ; aut si qua via est , si Diva creatrix Ubi 
• stendU aliquam , ( neque cairn credo paras innare tanta flu- 
~tninu ,et Slygiam paludem sino numine DiPum ) dft dexftatn 
misere , et tecam tolle me per, undas ut saltem in morte 
quiescam placidis sedibus . Pcitus erat talia , dum vatès cuepit 
talia i O Pedi aure unde haectcun dira cupido tibi est . Tu inhjt- 
matus aspicies acquas Stygias , et amnem severum Eumeni — 
dum ? vel mjussus abibis tipùm 'ì Desine sperare fata Deuni 
Jlecti precando : sed memor cape dieta ; solatia duri casus . 
‘-Nam finitimi acii coelestibùs prodigiis piabunt ossa tua i au- 
ge et late per urbes f et statuent tumulum , et mWent sofeinr 
•nuL lumaio , et focus habebit Uelernum nomea Palinùri < 
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inali, otu, che il puoi getta sul mio -corpo la 
terra; e ricerca i!*, porto Velino; o se vi è quaU 

. , I * - f ' • * r «• / 

che mezzo , se }a Dea , che ti creò a $e ne mop 
stra alcuno ( poiché non credo ) che tu imprenda 
a varcare si grandi fiumi , e la palude Stigia sen-» 
?a il favore de’ Numi ) porgi la tua destra a me 
misero , e teco mi cpnduci per 1* onde al di là 
delifitime si che almepq dopo morte io abbia rv* 
poso entro placide sedi . Avea cosi parlato , quarp 
do la profetessa cominciò in tali accenti ; Donde , 
o Palinuro, questo si fiero desio in te nasce ? Tu 
insepolto vedrai le acqqe stigie , e il terribile fiu- 
ipe delle infernali Furie > E senza il comando de- 
gli Dei andrai nell’ opposta sponda ? "Lascia di spe- 
rare , che i fati de’ Numi possan. piegarsi per via 
di pricghi . Ma piuttosto, , memore ascolta questi det- 
ti > per conforto della tua acerba sventura; poi- 
ché i popoli vicini al luogo , ove giace il tuo cor- 
po , spinti da celesti piodigj , placheranno le tue 
ossa , e da lungi e attorno per le città , e ti er- 
geranno il sepolcro; ed al sepolcro faranno solen- 
ni offerte , e il luogo stesso avrà eterno il nppie 
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His dictis curae emotae , pulsusque parumper 
Corde dolor tristi : gaudet cognomiiie terrae . 

Ergo iter iocoeptum peragunt , fluvioque propinquant . 

Cavita quos jam inde ut Stygia prospexit ab unda 
Per tacitum nemus ire , pedemque advertere ripae , 

Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro : 

Quisqnis es , armatus qui nostra ad flumina tendis , 

Fare age , quid venias ; jam istinc , et comprime gressum . 
Umbrarum hic locus est $otnni , Noctisque soporae : 

• Corpora viva nefas Stygia vectare carina , 

Nec vero Àlciden me sum Iaetatus euntem 
Accepisse lacu , nec Thesea , Pirithoumque : 

Dis quamquam geniti , atque invidi viribus essent . 

Tartareum ille manu custodem in vincla petivit 
Ipsius a solio regis , traxitque trementr m : 

Hi dominam Ditis thalamo deducere adoni « 

Quae contra breviter fata est Amphrteia vates ; 

Bis diclis curae emotae , et dolor parumper puluu tristi corde ; 
gaudet cognomine terrae . Ergo peragitnl incoeplum iter , 
et propinquant fluvio ; quos ut novità jam inde ab un~ 

! da Stygia prospexit ire per tacitum nemus , et advertere pe- 
' de ni ripae , prior sic aggreditur dictis , atque ultro increpat ; 
Quisquis es qui armatus tendis ad nostra /lumina ,fare age , 
quid venias , et isthinc jam comprime gressum : hic est lo- 
cus umbrarum , somni , et noctis soporae . Nefas vectare j 
corpora viva Stygia carina . Ne u vero Iaetatus sum me ac- 
ce pisse lacu dlciden euntem , nec Thesea et Pirithoum quam- f 
quam essent geniti Diis , atque invidi viribus . Ille manupe — , 

tivit in vincla cudodcin Tartareum , et traxit freincntem a 4 
solo ipsius Regis ; Hi adorti deducere dominmn thalamo Ditis t 
Cantra quae vates Amphrysia breviter fata est ; 

,1 
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di Palinuro , Con questi detti in lui si tolse l’af- 
fanno , e il dolore fu alquanto discacciato dal me- 
sto cuore ; gode del nome concesso a quella ter- 
ra , Proseguono adunque l’ incominciata via , e di 

già s’avvicinano al fiume, i quali tosto che il 
» ' ^ 
nocchiero di li dall’onda Stigia vide passar pel ta-~ 

cito bosco, e rivolgere il piè alla sponda, il pri- 
mo cosi gli assale con questi detti , e volontaria- 
mente gli sgrida : Chiunque tu sii , che armato ti 
volgi Hi nostri fiumi , via su parla , a che ne vie- 
ni ? e qui arresta il passo ; questo è il luogo deli’ 
ombre , dei sonno , e della soporifera notte non 
lice trasportare corpi viventi su la Stigia barca | 
Nè fui già lieto d* aver un tempo accolto Alcid» 

* X\ i 

in questo lago mentre qua veniva , nè Teseo , e 
PiritOQ benché fossero nati da’ Numi , e invitti per 
la loro gran forza , Quegli con la sua mano pose 

in catena il can Cerbero custode del Tartaro , e 

« 

il trasse tremante dal soglio istesso del Rege in- 
fernale , e questi ardirono, di rapir la regina dal 
talamo di Plutone . A* quali detti così all* incon- 
tro brevemente rispose 1* Anfrisia x Profetessa . Ces- 
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Wullae hic i nei dite tales , arsiste m averi ; * 

Nec viro tela ferunt : licei ingens janitor antro 
Aeternnm latrans exangues terreat umbras : 

Casta licet patrui servet Proserpina limen . 

Trojus Aeneas , pietate insignis , et armis , 

Ad genitorem imas Èrebi desceudit ad umbras • 

Si te nulla movet tantae pietatis imago ; 

At ramum hunc ( aperit ramai» qui veste latebat) 
Agnoscas .^Tumida ex ira tum corda residuut: 

Nec plura bis . Ille admirans venerabile donam 
Fatalis virgae , longo post tempore visoni , 

■Cernleam ad vertit pappina , ripaeque propinquat f 
Inde alias animas, quae per juga longo sedebant 
Deturbat, laxatque foros: simul accipit alveo 
^ngentem Aeneam .j Gemuit sub pondere cymbst 
Sutilis, et multa ni accepit rimosa pala lem . 

Tandem trans tiuvium incolqnaes , vatemque virumque 



’ ;i *■ J '■ absiste ma- 

peri ; hic nullcie sunt tales insidiae ; nec tela ferunt vim ; li T 
set ingens janitor aelernum latrans antro terreat exangues um- 
bra* ; licci Proserpina casta servet limen patrui . Aeneas Tro ? 
jus insignis pietate et armis descendit ad imas umbras Èrebi . 
Si nulla imago tantae pietatis movet te ; at agnoscas hunc 
ramum ; ( aperit ramum , qui latebat veste ) Tum corda tur- 
mida ex ira residuai -, nec plura his ; lite admirans venera- 
bile donum fatalis virgae post longo tempore visum , advcrlit 
caerulcam pitppim , et propinquat ripete ; inde deturbai alias 
ifnimas , quae sedebant per long a juga , et laxat foros ; si- 
mal accipit alveo ingcntem Aeneam . Cymba sutilis getnuit 
spb pondere, et rimosa accepit midi am paluiem . Tandem 
cxponil incolume ? , <1 vatem , et vinati trans fhivimn 
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sa pur di sdegnarti, o Caronte a qui non vi è àk 

• . . 4 . J ■' «• • ! , .! ) 

cuna di tali insidie , nè queste armi recano oltrag- 
gio j che il vasto can trifauce guardiano delVEre- 
bo eternamente latrando dal suo speco , spaventi 
pure 1’ esangui ombre , e casta Proserpina serbi pu- 

< "• *, t ■ t% / l 

re sicura la soglia dello zio . Enea Trojano insigne 

. i ». .. • \j . • r . t 

per la pietà e pel valor nell’ armi discende nell? 

pi • t , ,, » 

profonde tenebre dell’Èrebo per rivedere il padre . 
Se 1* esempio, di pietà si grande nulla ti move , 
riconosci almen questo ramo $ e in così dir sco- 
pre il ramo , che sotto la veste era ascoso J Allo* 

. , l ■ t . • « » v . { 

ra il cuor di Caronte già gonfio d’ ira s’acqueta , 
nè più altro disse ; ed ammirando egli il venera- 

‘ ■ • ,0 • ■- v ' •*. . V ' jT * » . *.; v ; v ' . 

bil dono della fatai verga , dopo lungo tempo da 

' i ■ . V 

lui riveduto , rivolge la cerulea poppa , e s’appres- 
\\, -, * % \ ... * * 
sa alla /iva ; l0 indi scacgjla. , le altre anime , che as- 
sise stavano su i lunghi scanni, e vota i tavola-- 
ti; e ad un tempo riceve nel fiume il grande 
Enea ;/ la barca di più pezzi intessuta scricchiò sot- 
to il grave peso , e per le fessure accolse molt* 
acqua della palude . Al fine giù póse illesi la Si, 
bilia, e 1* eroe di là dal fiume su l’informe limo 9 
Virg.Vol.VL D 
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Informi limo , glaueaque expoiiit in id** , v , ,, ; 
Cerbcrus haec ingens latratu regna trifauci 
Personal: adverstf recnbans immanìs in : antro > 

Cui vates horrere videns jam colla colubris 
Meffe soporaiam , et medicati* frugibus offera 
Objicit , Jlle fame rabida tria guttura paqdena r . 
Coi ripit objectam * atque immania terga rèsolril , 
Pusus homi , totoque, ingens extendituraqtro -, ... 

Occupai Aeueas a.titum , custode sepolto , 

Evaditque celpr ripara irreipealgilis utidae ! 

Continuo, auditae voces , vagitus et ingens, 
tnfantumque anima* flentes in 'limine p»ftn<£q l.~ 
Quos dulois vitae exsortes, et ab ubere rapto? ^ 
Abstulit atra dies , et fanere mersit acerbo , — l) 
JIos juxta falso damnati crimine morti* » 

3Nec vero hae sine sorte datae , sine judice sedes, 
Quaesitor Minos umana movet ; ìHe sijeutuqo 
Co,nqiliumque vocat , vitasque et crirama discit . 
Eroxima deinde tenent moesti loca , qui sibi lethua* 

Jnsontes pcperere.manu , lucepique perosi 

f • »T’ '■ I -■ l.f . >• Vi', «vt ! '.1 
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formi , et glauca uba . lngens Cerberus personal haec reg na 

infauci tatratw, i/nmanis recnbans in' ciotto advcrso ; cui 
va’es videns jam colla horrere colubris objicit offam soporatcìm 
mèlle , et medicata frugibus ; iUc 'nétta, fame , pandens 
tria gattoni corripit nbjeclam al quc fusus hwiu , resolvit 
immania terga , et ingCns èxténditur tato antro . SepuVo cu- 
stode , jtencas occupai adii u in et cc ter evadtt ripunti irrcmea~ 
Itilis undae . Con inuo auditae voces , et ‘ingeni vctgilus , e< 
(minute infantimi fleto! qs in prtìm° limine j rpiqs atra dies *b- 
stulit exortes dulcis vitae , et raptos ab ubere , et mersit cicer- 
- ho funere . Jiutta hos damnati moriis falso crimine , Nec ve- 
ro hae sedes duine sino sorte , sine judice . Minos quaesitor 
7 movet umcim ; et ilio vocat cóncihum sdentum , et discit vi- 
fas , et crimiqa . .Deinde magstftenent prqxinw loca , qui 
insontes peperoni lelluun sibi manu , et perosi lucerà 
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C su la verde alga . Il gran Cerbero introna que- 
sti regni col trifauce latrato , smisurato giacendo 
nell’opposto antro; a cui l’ Indovina vedendo ornai 
i colli irti di serpi , gli gi tta una focaccia soporifera , 
mista con mele e biade con arte apparecchiate . Quei 
per rabbiosa fame spalancando le tre gole, afferra 
il gittato cibo, e disteso a terra abbandona l’am- 
pio tergo , e smisurato si stende per tutto 1’ an- 
tro. Sepolto nel sonno il custode, Enea occupa 
1’ ingresso , e rapido lascia la riva della irremeabil 
onda . All’ improvviso s’odono voci, ed alti va- 
giti , ed anime di fanciulli piangenti su la prima 
soglia , quali un atro infausto giorno tolse privi 
della dolce vita , e svelti dalla poppa , e gli so- 
spinse in una immatura morte . Vicino a questi tro- 
v ansi quei che furono condannati a morte per fal- 
so delitto . Nè però queste sedi sono assegnate sen- 
za sorte , e senza giudice . Minosse indagatore deW 
opre altrui agita 1» urna , e chiama egli il coro del- 
le ombre , e ne esamina la vita , e i delitti 1 In- • 
di mesti occupano il vicin luogo quei che inno- 
centi si diero la morte con la propria mano , ed 
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Frpjecere anipnas . Quam vellent acthere in aitò , ’ , , , . 

Nunc et paupeiiera, et duros perferre iabores ! 

Fata obstaut , tristique palus inamabiiis unda 
Aliigat , et novies Styx interfusa coercet . 

Nec procul bino partem fusi monstrantpr in omnem 
Uugentes campi , sic illos nomine dicunt , 

Hic , quos durus amor crudeli tabe peredit , 

{Secreti celantcalles , et myrtea circum 
Sylva tegit . Curae non ipsa in mòrte relinquunt . 

His Phaedr^m Procrinque locis , moestamque Eripbylen , 

Crudclis uaii monstrantem vulnera cernìt , 

EvadnCnqpe f et Pasiphaen : his Esodanti» . '-'il.- O . . ' 

Jt cornea , et juveuis quondam , nuuc foemiua , Caeneus , 

Rursus et in veterem fato revoluta figurato > 7 

Intcr quas Phoenissa recens a v-ulnere Dido 
Frrabat sylva in magna : quam Trojus heros , 

Ut primum juxta stetit , agnov-itque per um brani 
Obscuram , qualem primo qui surgere mense 
Aut videt , aut vidisac putat ppr nufiila Luuam , 

. ■' il' ... : ,.i ì " J ’i . projece ~ 

re animps* Quam vellent nunp in allo acthere perferre et p c,u ~ 
periem , et duros Iabores 1 Fata nbstant , e' palus inamabiiis 
alligai tristi unda , et St/X noyies interfusa coercet . l\ec 
hinc procul fusi in omnem partem monstrantur campi higen - 
ies . Sic noniiae dicati! illos * Ilio secreti calla celimi , et 
Sylva irryrlca tegit circum quos durus amor peredit crudeli la- 
be . Curae non reliru/uunt in ipsa, piarle , ffii\ locis cernii. 
Phaedram , et Procrin, et maestam Eriphylcn, monstrcin- 
tem vulnera crudelis nati; et Evadnen , et Tusiphaèn , jfys 
Laodamias it comes , et Cfieneus quondam juvenis , mine foe- 
mina , et rursus filo revoluta ih veterem fighrain • Inler . 
quas Phoenissa Dido recens a vulncre errabfd in magna ’iyl — 
va ; ut primum Trojus heros stetit juxta quam et agriuvit 
per obscuram timbrimi ; ( qu(dem quis primo mense aut videt 
aut putat putisse Luuam per nubi/a ) 
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odiando la luce fecero getto delle loro anime. Oh 
quanto vorrebbero eglino tornati alle aure superne 
sopportare e poyerti e dure fatiche ! Ma il nie- 
gano i fati; e l’odiósa palude gli astringe conia 
mesta onda , e Stige nove volte girando li rinser- 
ra . Nè lungi di quà spaziosi per ogni dove appa- 
iono i campi del pianto . Cosi per nome li chia- 
mano. Quivi secrete vie nascóndono, e una fore- 
sta di mirti copre all* intorno coloro , che uno 
spietato amore consunse di crudel languore ; nè 
1 * interne cure gli abbandonano dopo la stessa mor- 
te . In questi luoghi vede Fedra e Procri , e la 
mesta Enfile , che mostra le ferite del crudel fi- 
glio , ed Evadne e Pasifae . Con queste Laodamia 
ne vièn compagna ; e Ceneo un tempo giovinetto , 
ed ora femmina 3 e di nuovo dal destino conver- 
so nell’ antica figura • Tra le quali la Fenicia Di* 
done , da recente piaga trafitta, giva errando nel- 
la gran selva . Tosto che il Trojano Eroe fu pres- 
so a lei , e ravvisoila tra l’oscura ombra ( come 
chi al principiar del mese , o vede o pargli aver 
veduto innalzarsi la Luna fra le nubi ) sì disciolse 
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Demisit Iactymas , dulcique jf&tus amore est s < 

Infelix Dido , verus mihi nuntius ergo * 

Yenerat extinctam , ferroque extrema secutam . 

Funeris heu tibi causa fui ! per sidera juro , ^ . 

Per superos , et si qua fides tellure sub ima est, 

Invitus , regina , tuo de littore cessi . 

Seti me jussa Deum quae nune has ire per umbras , 

Per loca senta sifu cogunt , noctemque profundam , 

Imperiis egerc suis ; nec credere quivi , 

Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. • 

Siste graduai , teque aspectu ne subtrahe nostro . 

Quem fugis ? extremum fato quod tc alloquor , hoc est . 
Talibus Aeneas ardentem , et torva tuentem 
Lenibat dictis animum, lacrymasque ciebat. 
llla solo fixos oculos aversa tenebat : 

TJec magis incoepto vultum sermone movetur , 

Quam si dura silex , aut stet Marpesia cautes . 

Tandem corripuit sese , atquc inimica refugit v'\ 

In nemus umbriferum : conjux ubi pristinus ali \ 

Respondet curis , aequatque Sichaeus , amorem * \ ^ \ 


demisit laaymas , et 
uffatus est didci amore : Infelix Dido , ergo verus mmcuts 
vìnerat mihi , exlinctam , et ferro sequutam extrema -, heu 
fui causa funeris Ubi ! Juro per sidera , per superos , elji 
qua fides est sub ima teUure , invitus , regina , cessi de 
Uw litore -, sed jussa Deum , quae mine cogunt me ire per has 
umbras , per loca senta sita , et profundam noctem egere 
suis imperiis nec quivi credere ; me ferre Ubi hunc tantum 
dolorem discessu . Siste graduai , et ne subtrahe te nostro as- 
pectu. Quem fugis'! Hoc est extremum , quod te alloquor fa- 
to . Aeneas talibus dictis lenibat animimi ardentem , et tuentem 
torva . Mia aversa tenebat oculos fixos solo-, nec meaepto ser- 
mone movetur vultum magis , quam stet dura silex , aut Mar 
pesia cautcs . Tandem proripuit sese , atquc inimica rtfugi n 
nemus umbriferum ; ubi pristinus conjux Sichaeus respondei dU 
Curis et aequat cunorem • 
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in pianto, c a lei in -dolce amore così parlò : sven- 

» •*;**€ » » . ^ t 

turata Didone ; vera nuova dunque a me giunse, 
che tu eri estinta , e col ferro terminasti gli estre- 
mi giorni 5 ahi pur troppo io fui cagion della tua 
morte ! tei giuro per gli astri , e pe’ superni Nu- 
mi , e se v* è fede alcuna in questo profondo sen 
della terra , contro mia voglia , o Regina , io par- 
tii da’ tuoi’ lidi; ma gli ordini de’ Numi , i quali 
ora m’impongono a gir per quest’ ombre , per que- 

. i > 

sti luoghi orridi dallo squallore , e per la prefon- 

■ i t ■ . , 

da notte ; mi ci sospinsero co’ loro comandi , nè 
mai potei immaginarmi di recare a te questo si 
gran dolore con la mia partenza: Ferma il piè, e 
non sottrarr alla mia vista . Da chi fuggi ? Que- 

r * 

sto è 1’ ultimo momento , in cui ti parlo per vo- 
ler del fato . Enea con tai detti blandiva l’animo di 
lei ardente d'ira , e che torvo tenea lo sguardo . 
Ella rivolta altrove avea i lumi fìssi al suolo ; nè 
dal principio del parlare mostrasi pili commossa nel 
volto , che se fosse dura selce o rupe Marpesia . 
Al fin s’ involò , e come nemica rifugiossi nell’ om- 
broso bosco , ove il primo conjuge Sicheo corri- 
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Nec mina* Aeneas , casa perculsus iniquo , ,, < 

Prosequitur lacrymatis longe , et miseratus euntem est. 
Inde datum molilar iter . Jamque arva teucbaut 
Ultima , quae bello clari secreta frequentant. 

Hic illi occurrit Tydeus ; hic inclitus armis - ’ 

Parthenopacus , et Adrasti pallentis imago . 

Hic multum lieti ad supero» , belloque cadaci 
Dardanidae , quos ille omnes longo ordine cernen» 
Ingemuit : Glaucumque, Medontaque , Thersilocumque , 
Tres Antenoridas , Cererique sacrum Polyboeten, 
Idaeumque etiam currus etiam arma tenentem. 
Circumstant animae dextra laevaque freqaeutes ; 

Nec vidisse semel satis est : javat usqae morari , 

£t conferre gradum , et veniendi discere causa» , 

At Danaum proceres , Agamemnoniaeque phalanges 
Ut ridere virum , fulgentiaque arma per umbras 


r-l 




• $ 
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Nec mimis Aencas perculsus casa i- 
niquo , lacrymans prosequitur longe , et miseratus est euntem . 
Inde molitur datum iter , et jam tenebant ultima arva, quae se- 
creta clari bello frequentant . Hic Tydeus occurrit illi , hic 
Pttrlhenopaeus inclytus armis. et imago pallentis Adrasti ; hic 
Dardanidae mullnm fleti ad superos , et caditói bello ; quos 
omnes ille cemens longo ordine , ingemuit , et Glaucum , et 
Mcdonta et Thersilocum, tres Antenoridas , et Poliboeten sa— 
crum Cereri , et Idaeum, etiam tenentem eurrus , etiam arma . 
Frequenles animae circumstant dextra et laeva ; nec satis est 
semel vidisse ; juuat usque morari , et conferre gradum , et 
discere causas veniendi • At proceres Danaum et phalanges 
Agamemnoniac, ut videre virum, et arma fulgentia per utnbras 
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sponde alle di lei cure*, e. ne adegua 1’ amore . 
Nè meno Enea commosso dal caso iniquo lacriman- 
do la siegue da lungi , ed ebbe pietà di lei , che 
oltre sen giva . Quindi prosegue il cammino a lui 
concesso; e di già erano giunti agli estremi cam- 
pi , che sono secreto asilo , che dagli eroi famosi 
in guerra viene abitato . Qui Tideo gli si appre- 
sela , e qui Partenopeo rinomato in armi » e la 

r 

* . et t 

pallida ombra di Adrasto . Qui gli si appresentano 
i Trojani molto compianti al di sopra della terra , 
e caduti morti in battagli^; quai tutti egli miran- 
do in lungo ordine , sospirò ; c vede Glauco e 
Medonte , e. Tersiloco , tre figli di Antenore > e 
Polibete ministro di Cerere, ed Ideo che ancor 
teneva il carro, e ancora le armi. Molte e molte 
anime gli stanno d’ intorno a destra, e a manca; 
nè loro basta di averlo una volta veduto , godo- 
no di trattenersi ancora , e di appressare il passo , 
e investigare la cagione della sua venuta . Ma I 
condottieri de’ Greci , e le schiere di Agamennone 
tosto che videro Enea , e 1’ armi di lui sfolgo- 
ranti tra 1* ombre , tremarono presi da grande spa- 
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Ingenti trepidare metu . Pars vertere terga , 

Ceu quondam petiere rates pars tollere vocem 
Exiguam : Incoeptus clamor frustratur hiantes * 

Atcfue hic Priamiden lauiatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora, 

Ora manusqae ambas , populataque tempora raptjs > t 
Attribuì , et truncas inhonesto vulnere nares . 

Vix adeo agnovit pavitantem , et dira tegentem 
Supplicia , et notis compellat vocibus ultro : 

Deìphobe armipoteus , genus alto a sanguine Teucri , 
Quis tam crudeles optavi! sumere poenas 1 
Cui tantum de te licóit ? Mini fama suprema 
Noe te tulit , fessum vasta te caede Pelasgum j; 
Procubuisse super confusae stragi» acervum . 

Tunc egomet tumulum Rhoetco in littore iaanem 
Constitui, et magna Manes ter voce vocavi . 

Nomen , et arma locura servant . Te , amice , nequivi 
Conspicere , et patria decedens ponere terra . 

Atque hic Priamides : Nihil o tibi , amice reliotum est ; 
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trepidare ingenti metu ; pars vertere terga , ceu quondam 
petiere rate s ; pars tollere exiguam vocem ; i ncaepius clamor 
frustratur hiantes . Atque hic vidit Deiphofum Priamiden la- 
ma! um corpofe toto , crudeliter lacerum ora ; ora ét ambas 
fnanus , et. tempora populata rapii > auribus et nares truncas 
inhonesto vulnere » f^tx agnovit adeo pavitantem , et tegentem 
dira supplicia et ultro compellat notis vocibus i Amnipotens 
Deiphobc , genus ab alto sangidne Teucri , quis oplavit sumere 
ititn crudeles poenas ì cui licuit- tantum de te l Fama tulit mi * 
hi , te suprema nocte fessum vasta caede Pelasgum , procu- 
buisse super acervum confusae stragis. Tunc egomet cOnstdui 
inanem tumulum in litore Rhaeteo ; et ter vocavi manes ma- 
gna voce . No/ncn et arma servant locum . Nequivi , amice , 
conspicqre te , et decedens ponete patria forra • Atque hic 
Priamides -, 0 amico nihil est retictum tibi ; 
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vento • Parte volsero le spalle , come già una yol-, 
ta fuggirono alle navi; parte alzarono una e^ Il vo- 
ce, e 1* incominciato suono le abbandona su le 
aperte fauci • E qui ancora vide Deifobo figliuol di 
Priamo dilaniato in tutto il corpo > crudelmente 
lacerato il volto , ed ambe le mani , e le tempia 
spogliate delle recise orecchie , e il naso tronco 
per deforme ferita . Appena Enea riconobbe luì si 
, preso da timore , e che nascondea le crudeli pia- 
ghe , tosto il primo a lui drizzò la nota voce i O 
Valoroso in arme Deifobo germe illustre del nobi- 
le sangue di Teucro, chi mai bramò di prendere 
si crudele vendetta ? chi mai tanto potè osare con- 
tro di te ? La fama annunziommi , che tu in quell* 
ultima notte stanco dell* ampia strage de’ Greci ca- 
desti sopra una caterva di confusi cadaveri . Al- 

• • V x 

lora io stesso ti eressi un voto sepolcro su la spiag- 
gia Retea i: e tre volte chiamai l’anima ad alta vo- 
ce. Quel luogo conserva il tuo nome , e le armi . 
Io non potei , amico , vederti , nè partendo darti 
sepolcro nella patria terra . E qui m lui il figliuol di 
Priamo così rispose : Nulla, o amico, si è ti ala- 
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Omnia Deiphobo solvisti , et funeris umbri» i 
Sed me fata ipea , et scelus. exitialq Lacaenae 
Hìs mersere mali» ; illa haec tnonimenta reliquia 
ISamque ut supremam falsa inter gaudia noctem 
Egerimus , nosti ; et nimium meminisse necesse est 
Cuoi fatali» eqtras saltu supier ardua venit . . 

Pcrgama , et armatum peditem gravis attulit alvo» 
HI a chorum : simulans , ovantes Orgia circum 
Xkiccbat Phrygias fiammata inedia ipsa tenebat 
Iugentem et somma Danaos ex arce vocabat i 
Tum me confectum curis, -somnoque gravatum 
Inl'elix habuit thalamos , pressitque jacentem 
Dulcis et alta quid» , placidaeque simillima morti* 
Egregia interea conjuxarma omnia tectis 
Emovet , et fidum capiti subduxerat ensem : 

Intra tecta vocat Menelautn , et limina pandit . 
Scilicet id màgnum sperans fore munus amanti , 

Et famam estingui veterum sic posse malorum . 


M . o’f. 
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( t ' ■ ... jì r /«• 'sobilli omnia 

Deiphobo , et umbri* funeri* ; sed mect falci , et exitiale sce- 
lus Lacaenae mersere me his malis ; illa reUcjuit haec moni- 
menta . Namcjue nosti , ut inter falsa gaudia egerunus su- 
premam noctem ; et nimium neccsse est meminisse , eum ecfutà 
fatahs venit saltu super ardua Fergama , et gravis attulit ar- 
matmn peditem alvo . llla simulans chorum , ducebai Fhrygiai 
ovantes circum orgia-, ipsa media tenebat ingentemflammam , 
et vocabat Danaos ex summa arce . Tum infelix thcdcinws 
temdl me con fàctuin curis , et gravatum sortuto ; dulcis et 
alta quies , et simillima placidcie morti pres sii jacentem . In- 
tercu egregia conjux emovet omnia amici tectis , et subduxe -* 
rat capiti fidum ensem , vocat Menelcium intra tqcict , et pan - 
dii limina ; skilicel sperans , idfore magnum munus. amati-* 
li i pi sic posse estingui fcimam veterum malorum . . , 
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sciato da te . Compisti tutti gli uffici; verso Pei- 
fobo , e verso l’ombra di un cstintp ; ma il mià. 
destino, e la funesta colpa di Elena ' ihi hfìrnhó 
immerso in questi mali. Ella mi lasciò questi spie- 

1 i !> • Olili . • • T 1 I J 

tati monumenti . Poiché t’ è noto , come tra falsi 
gaudj passammo 1* estrema notte ; ed ahi pur trop- 
po è forza il ricordarlo J quando il fatai cavallo 
venne salendo su 1* alte mura di Troja , e gravi- 
do recò gli armati pedoni entro al suo ventre „ 

/ ? ( ’»» f 1 i , , i 

Ella simulando una danza guidava le dotine Frigie 
furiose intorno alle Orgie di Bacco , ed ella stessa' 
nel mezzo portava una gran face accesa , e chiamava 

• . \ ■ »> IV'UO ; nv . . 

i Greci dalla sommità della rocca ; In quel ^mo- 
mento iL malagiato letto mi accolse oppresso da 
cure , ed aggravato dal sonno ; un dolce e 'pro- 
fondo riposo , e simile in tutto a una tranquil- 
la morte 'me giacente invase. Intanto l’ egregia 
sposa toglie tutte le armi dalla casa , e mi 
avea sottratto dal capo la fida spada > chiama lo 
stesso Menelao entro la casa , e ne apre le porte ; 
sperando al certo , che ciò fosse un gran dono 
*11’ amante , e cosi poter estinguere 1* infamia del-» 
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Quid moror 7 irrampunt thalamo : comes additar un* 

Jiortator sceierum Aeolides : DI , talia Grajis 
instaurate ; p<o si poenas ore reposco , 

Sed te qui vivnm casus , age fare vicissim , 

Attalento, Pelagine venis erro ribus ac tus ? 

An monitq Divutn ? an quae te Fortuna fatigat , 

Ut tristes sine sole domos , loca torbida , adires ? 

Hac vice sermonum roseis Aurora quadrigis 
Jam medium aetberio cursu trajecerat axem ; 

Et fors omne datuin traherent per talia tempus : 

$ed comes admonuit, breviterque affata Sibj Ila est,; 

Nox ruit , Aenea ; uos flendo ducimus horas : • 

Hic locus est, partes ubi se via findit in ambas : * ,, 

Dextera quae Ditis magni sub mcenia tendit. 

Hac iter Elysium nobis ; atlacva malorum r 

Exercet poenas , et ad impia Tartara mittit . 

‘ * '• 't * • ■ lj4. 

Quid moror ? irrumpuni thalamo , Comes qdditur una Eolides 
hor tutor sceierum . Dii instaurale talia Grajis , si pio ore, 
reposco poenas . Sed age , vicissim fare qui casus attule- 
rint te vivum ; an venis actus crroribus pelagi ? aut moniiu 
Divum ’l aut yurte fortuna fatigat , ut adires tristes domos 
sino sole , loca turbida ? Hac vice sermonum jam Aurora 
roseis quadrigis cursu et herco trajecerat medium axem , et 
fors traherent per talia omne tempus dahern , sed comes Si - 
byttu admonuit et breviter affala est : nox ruit , sienea ; nos 
ducimus horas f tendo . Hic est locus ■ , ubi via findii se in am- 
ba > partes ; dextera , quae ducii sub maenia magni Ditis ; 
Hac nobis iter Elisiumi at laeva exercet poenas malorum , 
et mittit ad impia Tartara, 

• * r - J' . • - . ‘ * / , * ' , * 
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le antiche colpe . Ma che p : fi mi trattengo ? Si 
scagliano sul mìo letto . Per compagno vi si ag- 
giunge insieme Ulisse eccitatore di ogni mb fatto j 

* - ** * ì 

o Dei , rendete un tal contraccambio ai Greci , 

t •* " . . . • 

se con pio .labbro io ve ne ad dimando la pepa , 
Ma via su or dimmi a vicenda , ’quai casi ti han- 
no qua vivo portato ? Vieni forse sospinto digli 
errori del mare ? o per cenno degli Dei ? o qual* 
altra sorte mai t* induce a venire in queste tristi 

’ « $ * •• • r '•** > -** . * w'A - • f J IC 3 

magioni prive di sole >j luoghi torbidi, ,„ ; e pipm dì 

• ■ V * , Tf 

tumulto . In questi vicendevoli discoi si già J 1* Àìl- 


rora con le rosee quadrighe avea nel celeste cam- 
mino varcato la metà del -giro , e forse avrebbero 

• ' , -\vjv4 x\\ « •» ‘ 

essi passato in tali ragionamenti tutto il tempo lo- 
ro concesso, ; ma ,la compagna Sibilla avverti il duce 


Trojano 3 e brevemente così gli parlò ; Già la not-r ' 

w . ! < ;■ ». \ 

te precipitosa sen vola , o Enea , e noi passiamo 

» * *»»-.. s. *. ì ‘U • 1 . , 

le óre. piangendo . E* questo il luogo, ove la via 

?.. -i n , . ' . „ 

si divide in due sentieri. La destra, che guida 
sotto le mura del gran Dite; e da questa / apre 
a noi il cammino agli Elisi ; ma la sinistra eser- 
cì le pene de’ malvagi , e conduce all* empio Taf* 
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Dciphobus contra : Ne saevi magna saccrdos : 

Discedam -, explebo numeruip , reddarque tenebria , ( 

1 decus , ì nostrum ; meliorihu. btere fatis . 

Tantum eflatUf r et in *erbo restigia torsi* . r- 
Respicit Aeneas subito , et sub rupe sinistra 
. Moenia lata videt , triplici circumdata muro t 
c-yO _ Quae rapidus flammis ambit torrentibus aronis , 

Tartareus Phlegethon , torquetque sonautia saxa . 

Porta ad'ersa injjeus , soiidoqne adamante columnae 
Vis ut nulla vìrum , non ipsi exeindere feird k 
Coelicolae raleant . Stat ferrea tyrrrw ad am ras : . t 
Tìsipboneque sedens palla succineta cruènta , 
Vestibulum insomhis servai noctesque dies^ue. f;j ' , 
Hinc exaudiri gemitus , et saeva sonare 
Vébberat tu» strìdor ferri , tractaeqae catenae , . ; 

Constitit Aeneas , strcpitumque exterritus hausit. 

QUae scelerunt feeies ? o Virgo , cffare s quibusve 
l/rgentur poenis ? Quis tantusplaugor gd auras ! { 


jì 
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. ?.. lt ., Dciphobig emiro :« ite saevi 

gna saccrdos ; disccdam , explebo numerimi , et reddar te- 
nebrisi. I decus r i nostrum ; iitcrc? rneUorìbua, fatis • Tantum 
effatus , et in verbo torsit vesti giu. Aeneas subito respicit , 
et- sub rupe sinistra videt leda machia óirbumdata trif itici lau- 
ro., , quae rapidus amnis Tartareus Phlegcfon ambi ' tprrenh- 
busflamm's , et torquef sonantia stira . Ingens pòrta ad- 
v crsa i et -pplumnac solido adamante ; ut nulla vis viru/n , 
non ipsi coelicolae valeanf ex scinderà ferro . Titrris ferrea 
-stai ai auras , et Ti'iptpne sedens sfócintffi ppU« cruenta 
servai vestibulum , insomnis et nocìcs et dics . Hinc exauai - 

•i gemitus , et sonare saeva verterà ; .tu/n stridóri f&l & » et 
. . ... .sii Si n i./nwKt/r/C Tm/ilt 


ri 


tractae catcnae . Aeneas constitit , et exterritus hausit stre- 
piti, ni £ Affare, yìrgo rjuaH faciii srelcrnm <vc l quibus pve- 
nis urgen! ur l quis tqnUa Ituigqr p.d aurus l 

' i , " ,.J J . i I T m / • ..li-:* 
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taro . Deifobo all* Incontro risponde : Non ti sde- 
gnare , o gran .sacerdotessa ; io partirò ; finirò il 
mio parlare, e tornerò tra le tenebre; E tu no- 
atro decoro vanne pur , vanne felice , e miglior 
fato ti arrida . Tanto disse , e in tal dire volse 
le piante . Enea ponsi tosto ad osservare , e sotto 
la sinistra rupe vede un’ ampia città cinta all’ in- 
torno di triplice muro , la quale il rapido fiume , 
il tartareo Flegetonte circonda con ardenti fiamme , 
e seco avvolge risonanti sassi . Ampia è l’ opposta 
porta j e le colonne sono di duro diamante , si 

che niuna forza umana , non gli stessi Numi ce- 

\ 

lesti potriano spezzarle col ferro . Una torre di 
ferro alto si estolle in aria , e Tisifone assisa , cinta 
d* un sanguigno manto ne guarda la soglia , ve- 
gliando sempre notte e giorno . Quinci comincia- 
rono a udirsi gemiti , e risonare crudeli percosse , ' 

indi strider di ferro , e di strascinate catene . Ri- 
stette Enea , ed impaurito udinne attentamente lo 
strepito: Dimmi, o Vergine, qual sorta di colpe, 
e con quai pene sono laggiù punite ? ond* è tan- 
to gemito , che all’ aria a’ innalza ? La sagra in- 

Virg'VollV. E 
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Tura v»te« rie orsa loqui : Dux inolyte Teucruiu t 
Halli fas casto sceleratum insistere limen . 

Seti me , «un lu«is Hecate praefecit Àvemis , 

Ipsa Deano poenas docait » perque omnia dux’t» "ftr 
Gnossias haec Hbadamanthus habet durissima regna ; 

Castigatque , aaditque dolo*; sabigitque faterò , 

Qaae qui* apud supero* , furto laetatus inani , 

Distulit in seram commissa piacala mortcm. 

Continuo solite* ul‘rix, accincta flagello 
Tisiphones quatit insultans, torvosque sinistra 
Intentano augues , vocai agmiua *aeva sororum . 

Tum demum horrisono stridente* cardine saerae 
Fauduntur portae , Cerni* , custodia quali* 

Vestibulo sedeat ? facies quae limine servet ? 

Quiaquaginta atri* immanis hiatibus Hydra , 

gaevior intus habet sedem . Tum Tartara* ipse 

Di* patet in praecep* tantum , tendi tque , sub umbra* , 

k 

Tum vaiai 

sic orsa loqui ; indite Duco Teucrum , nulli casto fas insi-- 
sfere Itrnen soeleratum ; sed oian Hecate praefecit me luois 
jtvernis ipsa do cui t poenas Dewn f et duxit per omnia . Gnos - 
sius Rhadamantu habet haec durissima rogna, et caligai , 
et audit dolus , et subigit federi commissa piaculai tpiuo 
quis , apud super os , laetatus inani furto , distulit in seram 
jjj o/ tem. Continuo uliriv Tisiphone accincta flagello , insul~ 
iuns quatit son'es , et sinistra intentane torvos angues vocat 
saevu ognuna sororum , Tum demum saerae portae stridenles 
horrisono cardine panduntur . Cernis , quali s custodia sedeat 
vestibulo ’l quae facies servet limino '! Hydra saevior , iin— 
fnanis quinquaginta atris hiatibus habet sedem intus ; tum ipso 
Tartarus bis tantum pai et in praeccps , et tencUl sub umbras. 
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dovina cosi allora cominciò a dire : Inclito duce 
de’ Trojani , a niun uomo che puro sia è lecito di 
trapassare la scellerata porta ; ma quando Ecate 
mi prepose ai boschi d* Averno , ella stessa mi ri» 
velò le pene stabilite dagli Dei , e mi addusse per 
ogni luogo. Il Cretese Radamanto regge questi du- 
rissimi regni , e castiga, ed ascolta le frodi, e 
costringe a manifestare que’ commessi delitti , che 
taluno , mentre al d\ sopra vivea tra gli uomini 
godendo vanamente di asconderli , ne protrasse l’es- 
piazione fino alla tarda morte . Subitamente la vin- 
dice Tesifone armata di flagello , insultando/i per- 
cuote i rei , e con la sinistra agitando fieri serpen- 
ti , chiama il crudo stuolo delle sorelle J Quindi 
al fine 1* essecrate porte , stridendo sul cardine con 
orribile strepito si aprono. Vedi tu , disse allor la 
Sibilla f qual custodia segga al primo ingresso , 
qual* orrendo spettro ne occupi la soglia . Un’ idra 
però ancor pii! crudele , e mostruosa per cinquan- 
ta rabbiose atre bocche ha sede là dentro . Indi 
il Tartaro istesso per ben due volte tanto scende 
in precipizio , e si spande sotto le tenebre , quan- 

E 2 
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Quanta» ad aetheriut» coeli suspectus Olympum « 

Hic genus antiquinn Tcrràe , Titania pubes 
Fulmine dejecti , fundo volvuutur iu iqao . s. 

Hic et Aloidas gcminos immania vidi 

Corpora , qui mauibus magnum rescindere coelum 

Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis , 

Vidi et crudele» dantem Salmonea peenas, - 
rtb |H Pum fiamma» Jfnvis, et sonitq- imitatur Olympi . 

Quatuor hic invectus equi» , et "lampada quassans 
Per Grajum populos , inediaeque per Klidis uibem 
Ibat ovans , Divumque sibi poscebat honorem . 

Demens ! qui nimbo» , et non imitabile falraen 
Jkeie et cornipedum pulsa simularat equorum » 

At pater omnipotens densa inter tiubila telum > “ 

Contorsit ( non ille faces , nec fumea ta,edis 
Lumina ) praeeipitcmque immani turbine adegit. (!) 

Nec non et Tityon , Terrae onnipotenti» alumoam 
Cernere erat, per tota novem cui jugera corpus 
Porrigitur ; rostroque immanis vultqr obuuco 

quanfus suspectus coeli ad aelherium Olympum . Hic Ti* anici 
pubes antiquum genus terrete dejecti fulmine volvunhir in ima 
f andò ; et hic vidi g-emrnos Aloulas iiwnctnia corpora , qui ma- 
nibus digrossi rescindere magnum coelum, , et del rude re J<?~ 
ve/n superbi regnis ; Et vidi Saimonca dantem era lelcs pqenas t 
dum imitai ur jftammas Jovis , et sonitus Olympi . Hic invectus 
quatuor equis , et quassans lampada , ovans ibat per populos 
Grajum , et per urbem mediae Elidis , et sibi poscebat hono- 
rem Deorum . Demeni ! qui simulavcrat nimbos , et fiilmen 
non imitabile aere et cursu equorum cornipedum Al pater 
omnipotens inter densa imbila contorsit telum ( non ille facci s 
nec lumina fianca taedis) et adegit pracci/ùtem immani turbine , 
Nec non et cernere erat Tityon alumnum terrete omnipoteniis , 
etti corpus porrigitur per loia novem jugera -, et immanis vuf- 
tur ohmico rostro ' 
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to è , in su guardando , lo Spazio dell’ aria fino 
all’ etereo Olimpo . Qui 1* Titania gioventù , anti- 
ca progenie della terra , precipitata dal fulmine si 
ravvolge nel basso fondo .*! E qui Vidi ambedue i J ^ 1 

1 f . * V 

figli di Aloèo, ampj smisurati corpi, che con le fi - 
mani tentarono di aprire l’immenso cielo, e cac* 
ciare Giove dal superno regno ; e vi fk Salmoneo 
pagar crudeli pene , mentre imita il fulmine di 
Giove, e il tuono dell’Olimpo. Tratto egli sul 
carro dà quattro dtstrieri , e alto scuotendo la fa«* 


ce j festoso ne andava fra i popoli della Grecia , 

v \ ' : . x ' . * \ 

e in mezzo ,a!Ur città d’ Elide * e per se chiedea 
divini onori . Folle I che simulato avea i nembi 9 


t l'inimitabile fulmine di Giove col bronzo* e 

‘ 4 ' \ ' ‘ ’ • * ' ' l -i 

col rapido corso de’ Suoi cornipedi cavalli . Ma 

« * ^ ' } • . t ■ , ** '*i * y • • , , , \** 

l’onnipossente padre tra le dense nubi vibrò l’ ar- 
dente strale , (non già Retile* ne’ lumi dì fumo- 
se tede ) e il còn fisse precipitandolo in immenso 

' » ,< \tr 

turbine $ e quivi ancora vedeasi Tizio figlio della 


onnipossente madre la Terra ; il cui corpo si di- 


stende per lo spazio di nove jugeri interi , e uno 

i 

«misurato avvoltoio coll’ adunco rostro dando di 
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Immortale jeetxr tundeni , foeetindaquc poenJs 
Viscera , rimaturque epulis , habitatque sub alte 
Pectore : nec fibris reqilies datar ulla renati® . 

Qui-I memorem Lapithas , Ixiona , Pirithoumque ? 

Quos super atra silex * jam jam lapsura , cadenti 
Jmminet adsimilis : luccnt genialibus alti» 

Aurea falera toris , epulaeque ante ora paratae 

Regifico luxu * Furiarum maxima juxta 

Accuba , et manibus prohibet contingere mensas ; 

Kxurgitque facenti atto! lena , atque intonatore. 

Hic , quibus^^isi fratres , dum vita manebat, 

Fulsatusve pamis , et frana innexa clienti ; 

Aut qui divitiis soli incubuere reperti: , 

Hec partem posuere suis , quae maxima turba est: 

Quique ob adulterium caesi : quique arma secuti 
Jmpia , nec vcriti dominorum fallere dextras , 

Inclusi poenam expectant . He quaere doceri 

tundsns jecur immortale , et viscera fbecun ~ 
da poerds , et rimai ur epulis , et habitat sub alto pectore ; nec 
ulla requie s ita tir fibris renatis . Quid memorem Lapithas 
Ixiona , e* Pirilhoam ì supet quos atra silex imminet jam jam 
lapsura, et as imiti* cadenti. Aurea filerà altis toris genialibui 
htcent et epulae luxu regifico paratae ante ora * Maxima 
Furiariun accuba/ juxta, et prohibet contingere manibus 
mensas t et attollens facem e tur gii , atque intonai ore . Hic 
quibus invisi fratres , dum vita manebat , vel pulsatus parens , 
et fraus innexa d enti . aut qui soli incubuere divitiis reperti '» f 
nec posuere //artem suis , quae est maxima turba, et qui caesi 
ob adulterium , et qui secuti arnia impia , nec veriti fallere 
dextras dominorum * inclusi expectant poenam , Ne quaere 
doceri 

< ':/■ i :• , . 
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pìglio all' ìmmortal fegato , ed alle viscere feconde 
sempre di pene , e dividendo le lacera per suo pa- 
sto , e si annida nel profondo petto , nè requie al- 
cuna si concede mai alle rinascenti fibre . Che di- 
to de’ Lapiti , d’ Issione , e di Piritoo , sul capo 
de’ quali un atro macigno sovrasta , eh* è già già 
per cadere , ed è simile a quel che già svelto , 
giù cada « Su piedi d’oro alti letti geniali rjsplcndo- 
Uo, e stali le vivande preparate con regio lusso dinanzi 
al loro aspetto . La maggior delle Furie ivi dappresso 

i i • • *'• • 

si asside , e lot vieta di toccar con la mano le 

t \ \ • 

mense , ed alto sollevando la Face , sorge , e tuo- 
na coll* urlo della voce * Quivi Coloro , che men- 
tre erano in vita, odiarono i loro fratelli, o per- 
cossero il genitore , od ordirono inganni ai clien- 
te , o quei che soli goderono delle trovate ric- 
chezze 9 e non ne diedero parte alcuna a’ suoi , Q, 
di questi grandissimo è il numero { e quei, che 
furono uccisi per adulterio , e quei che impugna- 
rono empie armi , nè temerono d* ingannar la fede 
de’ lor padroni ; tutti quivi rinchiusi aspettano la 
pena . Non cercar di sapere qual castigo , o qual 
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Quam poenam , «ut quae forma vires , fortunave mersit , 

Saxum ingens volvnnt alii , radiisque rotarura 
Districti pendenti sedét , aetemumque scdebit 
Iiifclix Theseus : Phlegyasque miserrimus omnes 
Admonet , et magna tcstatur voce per umbras : 

Discite justitiam moniti , et non temnere divos • 

Vendidit hie auro patriam , domitmmque potentem 
, Imposuit , , fixit leges pretio atque refixit. 

Hic thalumunTinvasit natae , vetitosque hymenaeos : 

Ausi omnes immane nefas , ausoque potiti » 

Kon , mihi si linguae centum sint , oraque centum , 

Ferrea vox » omnes sceleium comprendere formas , 

, . Omnia pcenarutn percorrere nomina possem . 

ig*$) Haec ubi dieta dedit Phocbi longaeva sacerdos : 

Sed jam age , carpe viam , et susceptutn perfice mumu; 
Acceleremus , ait . Cyclopum edneta caminis 
IVloenia consprcio , atque adv^rso fornice portas» 

Haec ubi nos praecepta jubent deponere dona . 

» * • «•"« * 

. ìjucim poenam * tiut quae formo , vel fortuna mersii 
viro* . Alii voi vuoi ingens saxum et districti pendent rudils 
rotarum i lnfelix Theseus sedei , et sedebit aeternum , et mi- 
serrima* Fhkgyas admonet omries, et per umbras tesialur ma - 
* gnu voce : Moniti discite justitiam , et non temnere Divos . 
Die vendidìt patriam auro , et imposuit dominum potentem , ci 
pretio fixit atque refixit leges > Rie invasil Ihulumum natae , 
tt vetitos hymenaeos . Omnes ausi immane nefas , et potili au- 
so . Si mihi tini centum lihguac , et centum ora , fèrrea vox , 
non passini comprendere omnes formas scelcrum , et correr e 
omnia nomina poendrum . Longaeva Sacerdos Phoebi ubi t/e- 
dii haec dieta , ail : sed jam age carpe viam , et perfice sus- 
ceptum munus ; acceleremus ; conspieio mocnia educta cami- 
nis Cyclopum , atque portas udverso fornice ; ubi jubent nos 
deponere haec dona praecepta . 

• * <'V r ■ 

• ♦ t • 4 r - * * 

* 

1 "* i •» ' \ 

;> > ► ...... ; 
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modo , o quale sventura abbia colà sommersi que- 
sta gente . Altri ravvolgono uno smisurato maci- 
gno , e strettamente legati pendono dai raggi del- 
le rote . L’ infelice Teseo siede * e sederà in eter- 
no ; e Flegia infelicissimo avverte tutti , e tra le 
ombre esclama ad alta voce : Dal mio esempio am- 
moniti imparate ad esser giusti e a non disprezzi 
re gli Dei. (Questi vendè la sua patria a prezzo 
d’ oro , e la pose in mano di potente Tiranno , e 

i 

a prezzo di danaro fece e disfece leggi ; Questi 
invase il letto della prolé e i vietati imenei . Tutti 
tentarono nefandi eccessi , ed eseguirono i loro at- 
tentati . Se avessi io cento lingue e cento bocche s 
e ferrea voce , non potrei mai ridir tutte le va- 
rie forme de* delitti , e scorrere i nomi di tutte le 
pene . L’antica Sacerdotessa di Febo j appena ebbe 
detto queste parole , soggiunse : Òr via su *, pren- 
di il cammino, 'è adempi l’incominciato ufficio 

i • 

affrettiamoci ; io già 'veggo le mura estrutee nelle 
fornaci de’ Ciclopi , e miro le porte sotto l’oppo- 
sto arco , ove a noi s' impone di deporre quest* 
aureo dono già divelto dall* albero » Così avea det- 
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Dixerat , et pariter greisi per opaaa viarum 
Coiripiuut spatium medium, foribusque propinquatlt • 

Oecupat Aeueas aditum , corpusque recenti 
Spargit aqua , ramumque adverso in limine figit . 

His demum exactis, pcrfecto munere Divae, , < ■ 

Deveuere locos laetos , et amoena vireta 
fortunatarum nemorum , sedesque beata*. 

Largior hic campo* aether , et lumine vestit , 

Purpureo : solemque suum , sua sydera norunt * (q M | 

Pars in grammers exerceut membra palacstris ; 

Coutcndunt Indo , et fulva luctantur arena J 
Pars pedibus plaudunt cboreas, et carmina dicunt , 

Kec non Threicius longa cum veste sacerdos 
Obloquitur numeris septem discrimina vocum : 

Jarnque eadem digitis , jam pectine pulsai eburno 4 
Hic gen»s antiquum Teucri , pnlcherrima prole* , 

Magnanimi beroes f nati melioribus aunis , 
llusque 1 Assaracusque , et Trojae Dardanus auctor * 

Arma procnl , currasque virum miratur inane* < 

Stant terra defixae hastae , passimque soluti 

Dixerat ; et pariter grassi pef 
opaca viarum corripiunt medium spatium, et propinquant fo -» 
ribus . Aeneas occupai aditum , et spargit corpus acqua re- 
centi , elfigit ramum in limine adverso . Demum his exactis 
perfecto munere Divae , devenere laetos locos , et amoena 
vireta fortuna! orum nemorum , et bealas sedes » Hic aeiher 
largior et vestii campos lamine purpureo , et norunt suum so - 
lem , sua sydera . Pars exerccni membra in gramineis pa •* 
laeslris , contendimi ludo , et luctantur fulva arena ; pars pe- 
dibus pluudunt choreas , qf dicunt carmina « Noe non Threi- 
cius sacerdos cum longa veste obkquiiur numeris septem dis 
crimina vocum, et jam pulsai, eadem digitis, jam ■celine e * 
burno . Hic est anliqiuim genus Teucri , proics pulchemma t 
Ueroes magnanimi , nati melioribus annis , et Ilus , et As<a -> 
racus , et Dardanus auctor Trojae . Miratur procul arma , 
et currus virum inunes , Hastae stant dcfxue terra , et solidi 
» , y . * 
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CO) e del paro camminando per 1 * opaco sentiero , 
prendono il cammino di mezzo , e si appressano al- 
le porte « Enea occupa 1* ingresso , e sì asperge le 
membra di fresca acqua , e affigge il ramo all’op- . 
posta soglia . Compiute al fine queste cose , e of- 
ferto P aureo dono alla Diva Proserpina , giunsero 
ai lieti alberghi , ed alle amene verdure de* fortu- 
nati boschi , ed alle beate sedi \ Quivi un aere più 

libero c puro scorre pe* campi , e lì riveste di pur- 

\ 

purea luce , ed hanno pur que* luoghi il loro Sole , 
e le loro stelle . Altri addestrano le membra su 
Perbose palestre , e gareg giano in giuochi , e lot- 
tano su la bionda arena ; altri co* piedi intreccia- 

' ^ 4 

no danze , e intuonano carmi . Ed anche il Tracio 
Sacerdote in lunga veste accompagna col canto il 
vario suono delle sette vocali corde 3 edorletoc- 
ta con le dita, ed ora con 1* eburneo plettro. Qui- 
vi è P antica progenie di Teucro , bellissima stir- 
pe 5 generosi Eroi , nati in più felici tempi ; ed 
Ilo, e Assaraco, e Dardano fondatore di Troja. 
Enea mira da lungi le armi e i cocchi voti di 
quegli Eroi . Le aste stanno infisse a terra , e sciolti 
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Per campo* pase'untut equi . Qaae gratta euri-dm * . * 

Armorumque fuit vivis , quae cura nitentes . ... , 

Pascere equos , eadem àequitur teliure repostos : 

Conspicit , ecce , alios dextra , laevaque per herbani 
Vescentes, laetumque choro Paeàna canentes ( ' J - 

Inter od ratum lauri, nemus : pisde superne .. • 

PÌurimus Fridani per sylvam volvitur arnnis ; 

Hic manus , ob patriam pugnando vulnera passim * * >,;< 

Quique sacetduies casti , dura vita mauebat, 

Quique pii vates , et Phoebo dìgna lucuti ;■ c 

loventas aut qui vitatn excoluere per aitcs, 

Quique sui memores àlias fecere merendo l 

Omnibus bis nivea cinguntur tempora vitta * . , . 

Quos circumfusos sic est affata Sibylla : 

Musaeum ante omnes : medium «am plurima turba 
Huric habet , atque humeris extantem suspicit altis J 
Dicite , felice» animae , tuque , optime vates * . 

Quae regio Anchisen , quis habet locus ’ì illius ergo 

’ 1 . . ‘ * . ‘ 1 ‘ ? 
equi passim pascuniuh ppr campo* % qaae grafia fuit vivis cut - 
ruum et armorum, quae cura pascere nifentes equos cadcm se- 
quiiur re posto* teliure . Ecce dexlra, et laeva per herbam con* 
spicit alios vescentes , et canenfes choro laelum Pacano inlcr 
odora' um nemus lauri , uhde plurunus amnis Eritemi superne 
volvitur per sylvam. Hic manus passi vulnera pugnando ob 
patriam ; et sacùrdolés qui casti, dum vita manebed , et vate s 
qui pii , et loculi digna Thoebo ; aut qui excohicre vii am per 
artes invenias , et qui merendo fecere alios memores sui * 
Omnibus his tempora cinguntur nuca vitta . Quos circumfusos 
sic Sibylla affata est , Mus aeum tinte omnes ; nam plurima 
.turba habet Mine medium , atque siispicit exlcmtcm altis hu- 
meris ; animae felic cs » la optime vates ^ , dicite , quae 
regio , quii locùs habet Anchisen ! Ergo ilhas 
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Ì destrieri vanno qui e lì pascolando pe* campi . 
Quell’ istessa vaghezza eh’ ebbero in loro vita di 
cocchi , e di armi , e quella cura di nutrire niti- 
di cavalli , quella istessa li segue tuttora , benché 
posti sotterra , Ecco a destra e a sinistra sparsi 
per 1* erba vede altri che prendono cibo , e alter- 
nano col canto lieti inni sacri ad Apollo fra un 
odoroso boschetto di allori $ dondt; il gran fiume 
Eridano dall’alto volge il suo corso per mezzo 1 a 
una selva. Quivi è una turba dì que’ che furon 
feriti combattendo per la patria , e sacerdoti che 
furono intatti e puri mentre erano in vita , e poeti 
che furono pii , e cantarono cose degne di Febo , 
o quei che ornarono la vita , con nuove arti da 
lor ritrovate , e quei che col bene oprare fecero 
gli altri memori e grati verso di se . A ognun di 
loro son cinte le tempia di candida benda . A que- 
sti sparsi all’ intorno cosi parlò la Sibilla , ea Mu- 
seo sopra tutti , poiché una folta turba il tiene iq 
mezzo , e lo ammira sovrastar gli altri con le alte 
spalle: Alme felici, e tu ottimo vate ditemi, in 
qual luogo trovasi Anchise ? Qua per lui siam v$*> 
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Venimus , et magno* Èrebi tran a vi mas arane* . 

Atque huic responsum pancia ita reddidit heros : 

Nulli certa domus ; luci# habitamus opaci* , 

Riparumque toro* , et prata recentia rivi* 

Incolimus . Sed vos , si fert ita corde voluntas , 

Hoc superate jugum ; et facili jam tramite sistam , 

Dixtt : et ante tulit greisum, camposque nitfntes 
„ De vjper ostentai : dera stimma cacumina linquunt « 

At pater Auchises penitus convalle virenti 
India .as animas , superumque ad lumen ituras , 

Lustrabat studio recolens : omnemque suorum 
Forte recensebat numerum , charosque nepotes , 

Fataque , fortunasque virum, moresque , manusquo, 

Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
Aeneam , alacris palmas utrasque teteudit ; 

Bftusaeque genia lac ymae, et vox excidit ore; 

Venisti tandem» tuaque expectata parenti 

venirmi* » et 

trancivimus magnos amnes Èrebi ; atipie heros ita reddidit 
responsu n huic paucis : nulli certa domus ; habitamus lucis 
opacis , et incolimus toro* riparimi , et prato recentia rivis ; 
sed vos , si volunia s ila fert corde , superate hoc jugum , et 
jam sistam fucili tramite . Divii , et ante tulit gressum , et 
desuper ostendit nilenfes campos ; dehinc linquunt summa ca- 
cumina . At pater Anckises penitus convalle virenti recolens 
lusirabal animas inclusas , et ituras ad lumen superum , et 
forte recente bai omnem numerimi suorum , et caros nepotes 
et futa , et forhmas , et mores , et manus virum ; et ubi is 
vidit Aeneam per gramina tendentem adversum , alacris te * 
fendi utrasque palmas , et lacrymae ejfusac genis , et vox 
excidit ore , Tandem venisti , et tua pietas expeclata pa- 
■ reati . ' 
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fiuti , e per lui varcammo » vasti fiumi dell’ Ère- 
bo ; c 1* Eroe in tal guisa le reti dè risposta in bre- 
vi detti ; Niuno ha qui ferma stanza ; noi abitiamo 
opachi boschetti , p soggiorniamo su i letti delle 
apriche sponde de' fiumi e su i prati tuttora ve- 
geti e rinascenti per V umore de' limpidi ruscelli ; 
ma voi , se tal desio sorge in vostro cuore , sa- 
lite questo colle , e allora vi guiderò per facile 
sentiero . Disse e innanzi mosse il passo ; e su dall* 
alto mostrò loro gli ameni campi ; quindi scen- 
dendo lasciano il sommo vertice del colle . Ma il 
padre Anchise nel seno più cupo d’ una verdeg- 
giante valle attentamente riandando col pensiero > 
esaminava le anime ivi raccolte , e che tornar do- 
veano alla luce sopra la terra , e scorreva a caso 
tutta la serie de* suoi , e i diletti nepoti , e i de- 
stini , eie avventure, e i costumi, e 1* opre di 
loro ; e appena egli vide Enea per 1* erbosa via 
venirne incontro , pien di gio)a innate ò al cielo am- 
be le mani , e scorsero le lagrime per le sue go- 
te , e in tai voci proruppe col labbro ; Finalmen- 
te venisti , e la tua pietà sì aspettata dal tuo gc* 
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Vicit iter durom , pietas ? datqr ora tuert , 

Nate , tua ! ét nota* audire et reddere voce* 7 ^ 

Sie equidem duceham animo , rebarqqe futura», 3 . 
Tempora dinumeran*: uec me mea cura fefellit, 

Quas ego te terra» , et quanta per aequora vectum . 

Accipio ! quanti* jactatum , nate , periclis ! 

Quam rnetui , ne quid Libyae tibi regna uocerent ! 

Ille autem : Tua me , genitor , tua tristi* imago 
Saepius occurrens , haec limina tendere adegit : 

Stant sale Tyrrheno classes : da jungcre dextram 
Da , genitor ; teque amplexu ne subtrahe nostro , 

Sic memorans largo fletu simul ora rigabat. 

Ter conatus ibi collo dare brachia circtyn : / 

Ter frustra comprensa manus effugit imago , , 

Par levibus venti* , volucrique similiima somno . 

Interea videi Aeneas in ralle reducta • >' • 

vidi durian iter ? D atur , nate , (neri tua ora , et au— 
dire , et reddere notas voces . Equidem sic duceham amino , 
et rebar futurum , dinumerans tempora ; nec mea cura fe~ 
feUil ine . Per quas ter ras et quanta aequora ego accipio te 
vectum , nate , quantis periculis jactatum ! Quam metui , ne 
regna Libyae nacerent quid tibi . lUe autem : tua , geni— 
ior , tua tristis imago saepius occurrens adegit tendere haec 
limina . Classes stani sale Tyrrheno ; da , genitor , da jun— 
gere dextram , et ne subtrahe te nostro amplexu . Sic memo— 
rans rigabat simul ora largo fletu . Ibi conatus ter circum— 
dare brachia collo , ter imago frustra comprensa effugit ma - 
nus , par levibus ventis et sìmilUma «o lucri somno . Interea 
jtcneus videi mmus seclusum in valle reducta , 
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nitore ha superato la durezza del cammino! Mi è 
permesso o figlio di mirar il tuo volto , e di udirti 
e risponderti con la nota voce ? Così al certo io 
volgea nel mio animo , e stimava dover avvenire , 
annoverandone il tempo , nè il mio pensiero m’in- 
gannò . Per quali terre , e per quanti mari , io 
sento che tu fosti trasportato , o figlio , e tra quan- 
ti pericoli or quà , or là balzato ! Quanto temei 

• r , 

che i regni di Libia non ti recassero alcun dan- 
no ! Enea poi così gli rispose , La tua , o padre , 
la tua severa immagine a me spesse volte appa- 
rendo , mi spinse a volgere il piede a queste so- 
glie . Le mie navi stanno nel mar Tirreno f Deh 
lascia 9 o padre , lascia che |o congiunga alla tua la 
mia destra , e non voler sottrarti dal mio amples- 
so . Tai cose rammentando bagnava al tempo 
stesso il volto di largo pianto . E qui tentò tre 
volte cingere con le braccia il collo , e tre volte 1* im- 
magine in vano presa gli sfuggi di mano, pari ad 
un’ aura leggiera , e in tutto simile a veloce so- 
gno . Intanto Enea vede un bosco separato in una 
rirg.Vol.VI. F 
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Seclusum nenaua , et virgulta «onantia sylvi* ; 

Lethaeumque , domo* placida* qui praenatat , ananem , — 

Hpnc circum iunumerae gente*, populique volabant. 

Ac velati in prati* , ubi ape* aestate serena 
Yloribu* insidant variis , et candida circam 
JLilia funduntur, strepit omnis murmurc campa* • 

Horrescit visu sabito , caasasqae reqairit 
Insciu* Àencas : quae sint ea (lumina porro , 

Qaive viri tanto complerint agmine ripa* • 

Tura pater Andine* : Animae , qui bus altera fato 
Corpora debentur , Lethaei ad fiuminis nndam 
Securos latice* t et longa oblivia potant . 

Has eqaidcm memorare tibi , atque ostendere coram , 

Jam pridem hanc prolem cupio enumerare roeorum 
Quo magis Italia mecum laetere reperta . 

O pater , anne aliquas ad coelum hinc ire putandum e*t 
Sublime* animas , iteramquc ad tarda reverti 
Corpora ? quae Incis miseris tam dira cupido ? 

et virgulto, sonando sylvis , et nmnem 
LeUuicum , qui praenatat placidas domos . Circum hunc in- 
numerae gentes , et popoli volabant . Ac veluti ape ? in pra- 
ti s , ubi aestate serena insidimi variis floribus , et fundimtur 
circum candida lilia-, omnis campus strepi? murmure . Ae- 
neas inscius horrescit subito visu , et requirit causas , quae 
sint porrò eaf 'lumina , vcl qui viri compleant ripas tanto ag- 
mine . Tum Pater Anchises ait : Animae quibus fato alte- 
ra corpora dcbentur , potant securos tatices , et longa obli- 
via ad nndam flioninis Lethaei , Equidem jampridem cupio 
memorare atque ostendere has tibi coram , tdque enumerare 
hanc prolem meorum , quo magis laciere tandem reperta 
Italia , 0 Pater anne putandum est , hinc aliquas subii mes 
Minima* irò ad coelum , et iterimi roveri i ad tarda corpora ! 
Quae tam dira cupido lucis miseris ! 
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appartata valle, e i virgulti risuonare entro la sel- 
va, e il fiume Lete , che scorre lungo guai 
placido soggiorno ./ Intorno a questo fiume vola- 
vano immensa moltitudine di gente , e di popoli . 
E come le Api ne* prati, quando nella serena esta- 
te si posano su i varj fori , e si diffondono intor- 
no ai bianchi gigli ^ tutto il campo risuona pel mormo- 
rio , Enea noi sapendo , all* improvvisa vista inorridi- 
sce, e ne addimanda la cagione ; che fiumi dunque sian 
quelli , o quii gente riempia la riva in tanta folla • 
Allora il padre Anchise rispose ; Le anime , a cu! 
per destino son dovuti altri nuovi corpi bevono un 
sicuro liquore , ed una lunga dimenticanza all* on- 
da del fiume Lete | Io certamente da gran tempo desi- 
dero d’ informarti di loro , e mostrarle innanzi ai 
tuoi occhi , a annoverarti questa stirpe de’ miei 9 
perchè sii più lieto , quando avrai finalmente tro- 
vata 1* Italia . O Padre , rirponde Enea ; e che dun- 
que dovrassi credere , che di quà alcune di queste 
sublimi anime ascendano alle aure superne , e fac- 
ciano di nuovo ritorno ai pigri corpi ? E qual sì fie- 
ra brama di luce hanno quelle infelici ì Tel dirò 

F a 
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Dicam equldem ; nee te susponsum , nate , teneho % 

Suscipit Anchises , atque ordine singola pandit . 

Prinoìpio coelum , ac terras , camposque liquentes , 
Xucentcmque , glo tjum Lonae , Titauiaque astra , 

Spiritus intus alit , totamque infusa per artus 
M-ìus, agitai molem , et magno se porpore rpiscet : 

Inde hominum , pecudumquo genus , vitaeqae volantuai „ 

Et quac marmoreo fert iqoustra sub acquore pontus , 

Igneus est ollis vigor, et coelestis erigo 
Seminibus; quantum non naxia corpo, ra tardant , 

Terrenique habetant artus , noribundaque membra . 

Rine metuunt, cupiuntquc, dolent , gaudentque : ncque aura» 
Rcspiciunt clausae tenebris , et carcere coeco . 

Quia et supremo cuoi lamine vita reliquit , 

Non t&men omne malum miseris , nec funditus omnes 
Corporeae excedunt pestcs ; penitusque necesse est 

Nu'c , equidem dicam ^ 
nec tenebri te suspeaswn , atque or dine pandam singulti. Prin- 
cipio spiritus intus alit coelum , ac terras , et campos Lquen- 
ies , et lucentem globum Lunae , et astra Titanio ; et Mens 
infusa por cirtus agitai tot a/n molem , et miscet se magno 
corpore . Inde genus hominum , et pecudum , et vilae volan- 
ftun, et monstra quae ponlus feri sub acquore marmoreo , 
Igncus vigor est olla , et origo coelestis seminibus , quantiun 
corpora noxia non tardant , ot terreni artu< , et ìnpribundc / 
tnembra haebelant . Hinc metuunt , et cupiunl , dolent , et 
guudcnt , nec clausae tenebris , et carcere caeco respiciunt au- 
ras. Quia et cum vita reliquit supremo lamine, non tamen omne 
malum , nec fundilus omnes , pestcs corporeae excedunt mi— 
, e( pcnili{S necesse est . 
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sì > o figlio , nè ti tetro sospeso , ripiglia Anchisé $ 
e con ordine gli svela in lai modo tutte le cose * 
Dal principio un divino spirito nutre al di dentro 
il cielo , e la terra , c i liquidi campi del mare , c 
il lucido globo della Luna * e le Titanic Stelle» 
ed una mente diffbsà in ogni membro dà moto a 
tutta la mole , e si mesce al gran corpo . Quin- 
ci ne trae origine la stirpe degli uomini , e de’ bru- 
ti , c la vita degli uccelli volanti , e i mostri , che 
il mare produce sotto al Suo marmoreo piano . Un 
-igneo vigore è in loro; ed i semi hanno origine 
dal cielo 9 per quanto il pesò del corpo a loro in- 
festo nort gli aggrava * ed Ì vincoli terreni , e - le 
mortali membra non "ne ammorzano il potere * Quin- 
di temono e sperano , si dolgono c gioiscono , e 
racchiuse nelle tenebre , e nell’oscuro carcere dei 
vorpo non si VDlgono a rimirare il cielo 3 t la cele - 
'ile loro origine '» Inoltre ancor quando la vita le ab- 
bandona nell’ estremo giorno * non per ciò ogni ma- 
le , nè tutte affatto le sozzure, che contrassero dal 
corpo si tolgono a quelle infelici , ed è in tutto 
necessario , che molti vizj per lungo tempo in loro 
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finita dia concreta modìs inolescere mirti « 

Ergo exercemur poenis , veterumque raalorum 
Supplicia expendcuit . Aliae pauduntur inane* 
Suspensae ad vento* : aliis sub gurgite vasto 
Iufectum eluitar scelas , aut exuritur igni • 

Quisque suo* patimur IVIaues: exinde per amplum 
Mittimur Elysium , et pauci laeta arva tenemus : 
Donec lunga die* , perfetto tempori* orbe * 
Concretato exemit labetn , purumque reliquie 
Aethereum sensum , atque aurac simplicis ignem £ 
Has omnes , ubi mille rotam volvere per anno* , 
Lethaeum ad fluvium Oeus evocar agmine. magno : 
Scilicet immemore* , supera ut convexa revisant 
Kursus, et ii^ipiant in curpora velie reverti « 
Dixerat Anchises : natumque , unaque Sibyllarn , 
Conventus trahit in medio* , turbamque sonantem : 
£t tumulata capii , unde omnes longo ordine possit 


50 


multa <liu concreta inolescere mi— 
ris modis . Ergo exercentur poenis , et expendunt supplicia 
veterum malorum . Aliae suspensae pandunlur ad inanes ven- 
to* ; aliis scelus infectuni eùutur sub vasto gurgite , aut exu— 
ritur igni . Quirite patimur suo s mane* ; Exinde mittimur per 
amplum Elysium , e pauci tenemus laeta arva donec longa 
dies perfido orbe temporis exemit concretam labem , et reti— 
quii puriun aethereum sensum , atque ignem simpticis aurac • 
Ubi volvere rotam per mille annos Deus evocai has omnes age- 
mine magno ad JluVium Lethaeum , ut scilicet immemores re- 
visori supera convexa , et incipiari velie rursus reverti in cor- 
para . Anchises dixerat , et trahit natum , et una Sibyl/am 
in medios conventus , et tur barn sonantem , et capit tumulum 
unde longo ordine possit 
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cresciuti e radicati , vi restino ancora tenacemente 
uniti in modi maravigliosi . Perciò son purgate con 
diverse pene » e pagano il fio degli antichi falli . 
Altre sospese stanno esposte ai lievi venti , in al- 
tre la colpa , di cui furono infette si lava entro 
V acqua d* un vasto gorgo, o vien consumata dai 

fuoco Ciascun di noi qui soffre il fato de * suoi 

* * * 

Mani , e il suo proprio gastigo . Quindi siamo am- 
messi nell’ampio Elisio , e pochi siamo in possesso 
di questi ameni campi , finché il lungo tempo , com- 
pito il giro degli anni stabiliti , cancellò la con- 
tratta macchia , e lasciò il puro etereo senso 9 e 
la semplice aura del fuoco vitale . Dopo che han 
compiuto il corso di mille anni , Iddio chiama tut- 
te queste anime in numerosa schiera al fiume Le- 
te ; perchè appunto obliando il passato riveggano 
al di sopra la volta del cielo , e comincino a vo- 
ler di nuovo tornare entro de* corpi JAnchise avea 
eosì parlato , e conduce il figlio , c insieme la Si- 
billa in mezzo ai drappelli, e alla turba fremen- 
te di quelle' alme , e ascende un colle , donde in 
lunga ordinanza possa discernerle tutte d’incontro. 
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Adversos legere , et venientum discere voltai * 

Nunc age , Dardaniam prolem , quae deinde sequatur 
Gloria, qui mancant Itala de gente nepotes, ; 

IHustres animas , nostrumque in nomen ituras t 
Expediam dictis, et te iuà fata docebot 
Ille ( vides ? ) pura ju venia qui nititur hasta, 

Froxima sorte tenet lucia loca , primus ad ataras 
Actherias Italo commistus sanguine surget 
Sylvius , Albaoum nomen , tua posthuma prole* ; 

Quem tibi longaevo serum Lavinia conjux 
Educet sylvis regem , regumque parentem : 

Unde genus longa nostrum dominabitur Alba. 

Froximus ille Procas , Trojanae gloria gentia , 

Et Gapy$ , et Numitor * et qui te nomine reddet 
Sylvius Aeneas : pariter pietate , vel armis 
Egregius , si unquam regnandam acceperit Al barn . 

Qui juvenes quanta* ostentant , aspice , vires ! 

At qui ombrata gerunt civili tempora quercu , 

legere omnes adversos , et discere 
vidi us vcnichtwh k Age nunc expediam dictis , quae gloria 
deinde sequa} ur Dardaniam prolem , qui nepotes maneant de 
gente Itala ; illustre s animas , et ituras in nomen nostrum , 
et docebo ‘c tua fata . Ille juvenis ( vides '! } qui nititur ha- 
sta pura , sorte tenet loca proxima l ucis , primus commixtus 
sanguine Italo surget ad auras actherias , Sylvius, nomen Al - 
banum , tua posthuma proles , quem conjux Lavinia educet 
sylvis serum tibi longaevo , regem , et parentem regum ; un— 
de genus nostrum dominabitur Alba longa • Ille proximus 
Ptocas gloria gentis Trojanae , et Capys , et Numilor , et 
Aeneas Sylvius , qui reddet te nomine ; egregius pariter pie- 
tate et armis , si unquam acceperit Album regnandam . As— 
picc t qui juvenes , inumi as vires ostentant ! At qui gerunt 
tqmpora ambrata civili qiiercu 
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e riconoscere il volto di quelle , che giungeano • 
Or via su , ripigliò Anchise , ti spiegherò co* miei 
detti , qual gloria in avvenire attenda la Darda- 

nia progenie , quai nepoti nascer dovranno dall* 

» 

Italica gente * anime illustri , ed eredi della no- 
stra rinomanza , e a te medesimo scoprirò il tuo- 
destino. Quel giovine (il vedi tu?) che si ap- 
poggia a un asta pura e intatta y e tiene in sorte 
il luogo piò vicino per tornare alla luce , egli ap- 
punto il primo commisto ali’ Italo sangue sorgerà 
all* aure superne , egli è Silvio , nome comune ai 
Re di Alba , e tuo figlio postumo , che la tua 
sposa Lavinia partorirà entro Una selva benché tar- 
do, a te già vecchio, e sarà Re e padre di al- 
tri Re , da cui la nostra stirpe regnerà in Alba lon- 
ga . Quei che gli è vicino è Proca , onore della 
gente Trojana , e Capi , e Numitore , ed Enea Sii* 
vio ,* che rinnoverà il. tuo nome $ egregio deipari 
nella pietà , e nelle armi ; se mai giungerà a re- 
gnare su di Alba * Mirà , che giovani , di quan- 
to valore fanno mai pompa ! Ma quei che por- 
tano le tempia ombrate di civil quercia, essi » 
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Hi libi Womentum , et Gabfo* , urbemqae Fidenana t 
Hi Collatina» imponent raontiba* arce» , 

Pometios , Castrumque Inai , Bolamque Coramqae . 

Haec tona nomina erunt : nane sunt sine nomine terrae» 

Quin et avo comitem sese Mavortias addet 
Rumala» ; Assaraci quera sanguinis Ilia mater 
Educet . Video ut geminae stent vertice cristae , 

Et pater ipse suo superum jam signet honore ! 

En bujas , nate , auspiciis illa inclyta Roma 
lmperiam terris , animo» aequabit Olympo, 

Septemque ana sibi muro circumdabit arces • 

Felix prole virum : qaalis Berecynthia mater 
Invehitur curro Phrygias turrita per urbes , 

Laeta Deum partu , centum complexa nepotes , 

Omnes coelicolas , omnes supera alta teneutes . 

Hac gemina» nane flecte acies t hanc aspicc gentem y 
Romanosqae taos . Hic Caesar , et omnis Jali 
Frogenies , magna» Coeli ventare sub axem • 

* 

hi imponent libi Nomcntum , et Gahios , 
et nrbem Fidenam , hi Collatinas arces montibus , Pometios , 
et Cadrum Inni , et Bolam , et Coram , Haec ium erunt 
nomina ; nane sunt terrae sine nomine . Quin et Romuuis 
Mavortìus , quem mater Ilio sangumis As. araci educet , ad- 
det sese comitem avo . Fiden ut geminae cristae stent vera- 
ce ; et jam ipse pater superum signet suo honore r Auspiciis 
hujus en , nate , illa incly’a Roma aequabit imperium terris t 
animos Olympo , et una sibi circumdabit muro sep em arces. 
Felix prole virum : qualis Berecynthia mater turrita invetri- 
tur carni per urbes Phrygias , laeta partu Deum , com/riex a 
centum nepotes , omnes coelicolas , omnes lenenles alta su, c- 
tu . Huc nunc flecte geminai acies ; aspicc hanc gentem t 
et tuos Romanos . Hic Caesar , et «mais progenies iuU ven- 
tura sub magnimi axem cotti • 
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te fabbricheranno Nomento , e Gabi , e la città di 
Fidene ; Questi innalzeranno le mura di tollazia 
su i monti ; e Pomezia , e il castello d’ Inuo 9 
Boia , e Cora . Questi allora ne saranno i nomi ; 
ora sono terre senza nome . Anzi ancor Romolo 
figliuoi di Marte , che la madre Ilia discesa dal 
sangue di Assaraco , darà un giorno alla luce , si 
aggiungerà compagno all’ avo . Vedi tu come nell" 
elmo un doppio cimiero gli sorga sul capo * 
e come lo stesso padre degli Dei lo fregi del 
suo divino onore « Sotto gli auspici di lui , ecco , 
o figlio 3 quell’ inclita Roma agguaglierà l’impero 
alla terra 3 e gli animi al Cielo , e per se sola 
cingerà di muro sette colli. Terra felice per pro- 
genie di Eroi ; come la Berecinzia madre , coronata 
il capo di torri è tratta sul carro per le città del- 
la Frigia 9 lieta pel parto de’ sommi Dei , abbrac- 
ciando cento nepoti , tutti abitatori del cielo , e 
tutti locati nelle alte superne sedi . Qui ora rivolgi * 
ambe le pupille , mira questa gente , e i tuoi Ro- 
mani • Questi è Cesare , e tutta la progenie di 
Giulo , che verrà sotto al grand’asse del cielo. 
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Hic vir » hic est , tibi qaerfi promitti saepitis audis > 

Augustus Caesar, Divum geous , aurea condet 
Saccula qui cursus Latio , regnata per arva 
Saturno quondam ; super et Garamantas * et Indo* 

Proferet unperium . Jacet extra sydera tellus, 

Extra antìi , Solisque vias , ubi coelifer Atlas 
Àxcm humero torquet steli is ardentibu» aptum 4 
Hu)us in adventu jam imuc » et Caspia regna 
Responsis horreut Divum , et Macotica tellus , 

Et septem gemini turbant trepida ostia Nili . 

Nec vero Alcides tantum telturis obivit, 

Pixerit aeripedem cervam licei , aut Kfymanthi 
Placarit ncmora , et Leruam tremefecerit arcu . 

Nec , qui pampineis victòr juga flectit babenis , 

X>iber ageus celso Nysae de vertice tigres . 

Et dubitamus adhue virtutem extendere factis? 

Aut metus Ausonia prohibet consistere terra l ' ■ . 

Quis proeul alle autem ramis insignis olivae, 

Sacra ferens V nosco crines , incanaque menta 

Die vir , hic òsi, tfucm sue » 
pius audis promit li tibi , Angustia Caesar , genus Divum ^ 
qui rursus condet aurea sete culti Latio per urvci regna itquon - 
darri Saturno ; proferet unperium et saper Garamantas pt 
Indos ; tellus jacet extra sydcra , extra vias anni , ,et Sons , 
ubi Alias coelfer tonfasi humero axUrn aptiim stelUs ar denti- 
bus . In adventu huius jam nunc , et Caspia regna e c is 
'Macotica horrcnl responsis Divani , et ostia septem gemini. 
Nili trepida turbarti . Nec vero Alcides obivit tantum tetlu- 
ris , licet fixerit cervam aeripedem , aut paedrit nemora 
Jtr i/nani hi , et arcu tremo fecerit Lernam . Nec Liàer , qui 
vicior flectit juga habenis pampineis agens tigres de celso 
vertice Nisae . Et dubitamus ad/iuc extendere virtù! erri fct -<• 
ctis ? aut metus prohibet consistere terra Ausonia . Q ucs au ~ 
lem ille proeul insignis ramis olivae , ferens sacra ! nosco 
crines . et ineana menta 

i - * , 
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Quest’ Hroe , quest’ è quedl , che sì sovente odi 
essetti promesso, Cesare Auguro, germe di Dei, 
che di nuovo ricondurrà il se:olo d* oro nel Lazio , 
ne' le terre governate un tempo da Saturno ; egli 
stenderà l* impero e oltre i Garamanti , e oltre gli 
Indi. Quolla terra è posta al di là delle stelle , al 
di là delle vie dell' anno , e de} Sole ; dove Atlan- 
te , che sostiene il cielo , volge sul tergo l’ asse 
adorno di ardenti stelle . Alla stia venuta tra fin 

da ora e i Caspii regni , e la terra Meotira ge- 

* • , • 

lan d’ orrore per gli oracoli de’ Numi ; e le sette 
foci del Nilo atterrite s’ intorbidano . / Nè in vero Alci- i u 
de scorse tanto spazio di terra , benché ferisse la cerva 
co’ piè di bronzo, e rendesse la calma ai boschi di • 
Erimanto , e coll’ arco facesse inorridire la palude 
di Lerna , nè Bacco , che vincitore guida il carro 
con redini di pampino , sospingendo le tigri dall* 
alto vertice del monte Nisa . E dubitiamo ancora di 
estendere coll’ opre la nostra gloria ? o il timore 
ne vieta di fermarci lui suolo d’Italia? Ma chi è 
quegli da lungi adorno di rami di olivo , che re« 
ca cose sacre ? Ravviso il crine , e il cernito 
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Regìs Romani ; prima* qui legibu* arbem 
Jundabit , Curibus parvi* , et paupere terra 
Klissus io imperium magnam . Cui deinde subibit , 

Oria qai rumpet patriae , residesque movebit . 

Tullus in arma viros , et jam desueta triumphi» 

Agtnina. Quem juxta sequitur jactantior Ancus; 

Nane quoque jam nimium gaudens popularibus aur>* * 

Vi* , et Tarquinios reges , animamque superbam 
Ultoris Bruti , fascesque vjdcre receptos l 
Consulis imperium hic primu* , saevasqoe secare*" 

Accipiet ; natosque pater nova bella moveutes 
Ad poenam pulchra prò libertate vocabit, 

Iofelix ! Utcumque ferent ea facta minore* ; 

Vincet amor patriae , laudumque immensa cupido * 

Quin Decios , Drusosque procul , saevumque securi : 

Aspice Torquatum , et referentem signa Camillum « 

Illae autem , paribus qua* fulgere cerni* in armi*. 

Concorde* animae nane , et dum nocte preqjputur, 

regis Romani i qui missus in ma- 
gnum im erium purvis Curibus et terra paupere , primus 
fundabit legibus urbem , cui deirule Tullus, subibit , qui rum— 
pet otia patriae , et movebit in arma resides viros , et og- 
nuna jam desueta triumphis . Juxt a quem sequitur Ancus 
jactantior jam quoque mine nimium gaudens auris populei— 
ribus. Vis et videro rages Tarquinios , et animam superbam 
Bruii , et fusces receptos ? Hic primus accipiet im/ycrtum 
Consulis , et saevas secures , et prò pulchra liberiate pater 
infelix vocabit ad poenam natos moventes nova bella . Ut- 
cumque minores ferent ea facla , amor patriae et immensa 
cupido laudum vincet . Quin aspice prooid Decios et Drusos 
et Torquatum saevum securi , et Camillum referentem signa , 
Autem illae animae , quas cernis fulgere in paribus arrrus , 
emi/nae concordes maio , et dum prcmcnt\tr. nocte , 
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mento del Re di Roma , che mandato in ampio 
impero dal picciolo paese de’ Curi , e da una po^ 
vera terra, il primo stabilirà con leggi la città di 
Roma 5 al quale poi Tulio sottentrerà, che romperà 
1 ’ ozio della patria , ed ecciterà all’armi la pigra gen- 
te , e le schiere non più avvezze ai trionfi . Presso 
cui siegue Anco Marzio , che con maggiore osten- 
tazione si mostra., già fin da quest* ora compiacen- 
dosi troppo dell’aura popolare . Brami tu ancora 
vedere i Re Tarquioj , e P alma superba di Bruto 
vendicatore , e i fasci racquietati ? Questi il primo 
avrà il comando di Console , e le severe scuri ; 
e per la bella libertà padre infelice condannerà alla 
pena di morte i figli eh’ ecciteranno a Roma nuove 
guerre ; comunque i po3teri sian per giudicar di un 
tal fatto j 1 ’ amor della patria , e l’ immenso desio 

di gloria , ne avrà sempre la palma . Dippiù os- 

— • 

serva da lungi i Dee) , e i Drusi , e Torqua- 
to , che fiero mostrasi con la sua scure , c Ca- 
millo , che riporta le tolte insegne ; ma quelle 
anime , che tu vedi risplendere sotto armi eguali , 
anime concordi adesso } e finché resteran chiuse in 
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Hea quantàra inter se bctlam , si lamina vita» ! 

Attigerint , quantas acies stragemque ciebunt, ! . , 

Aggeribas Socer Alpinis , a?que arce Minacci 
Dascendens , Ganer adversis instructus Eois . 

Ve , pueri , ne tanta animis assuescite bella , 

JNeu pa:riae validas in viscera renile vires, 

Tuque prior f tu parce , genus qui duci* Olimpo ; 

Brojice tela marni , sangui* meus . 

Ille triumpbata Capitolia ad alta Corintho ; 

Victor aget currum , caesis insignii Achivis 
Sruet ille Argos, Agamemnouiaique Myceoas , 

Ipsumque Aeacidem , genus armipotenti^ Achillis , 

Ultus avos Trojae tempia et temerata Minervae « 

Quis te , magne Cato t tacitcm aut te , Cosie , relinqsat? 

Quis Gracchi genus , aut geminos duo fulmina belli 
Scipiadas , cladem Libyae ? parvoque potentem 
Fabrkium ? vel te sulco , Serrane , serentem ? 

heu quan ! um belkun inter se, quantas acies et stragcm ciebunf , 
si attigerint lumina vii ac . Socer de*cendens aggeribus al- 
pinis , atquc arce Monoecì; Gener instructus (ulver.ùs Eois , 

Ne pueri , ne assuescite animis tanta bella , neu vertite va— 
fida f vires in viscera patricic ; et tu prior , parce , tu qui 
ducis genus Olympo prejice tela munu , sunguis meus . Ilio 
triiunphata Corififho , insignis caesis Achivis vietar aget cur~ * 
rum ad alta Capitolia . Ille eruet Argos et Myccnus Aga-* 
memnonias ipsum Aeaciden , genus armipotente Achillis , 
ultus avos Trojae , et temerata tempia Minervae . Quis re- 
linqifet te tacitum , magne Cato ? aut te Cosse ? quis genus 
Crucchi , aut geminos Scipiadas , duo fulmina belli , cla- 
dem Libyae ? et Fabridum potentem parvo -, vel te Serrano 
falco serentem '! 


Digilized by Google 



( 


97 

in questa oscura notte 9 ahi quanta guerra fra loro , 
quante schiere 9 e quante stragi ecciteranno , se 
un dì giungano a godere del lume delia vita ! il 
suocero scendendo 9 dagli alti gioghi Alpini % e dalla 
ro'ca di Monaco 9 il genero forte per le armate 
dell* opposto Oriente . Deh figli no 9 non assuefate 
il cuore a sì aspre guerre 9 nè volgete le vostro 
invitte forze contro il sen della patria. E tu tf 
primo , perdonami 9 tu che trai la tua origin dal 
cielo } gitta di mano le armi y o ,‘angue mio . Que- 
gli 9 già domata Corinto 9 reso illustre pei l’ ceci- 
dio de* Greci , spingerà vincitore il suo carro su 
l’ alto Campidoglio . Quegli distrugger! Argo e 
M'cene già sede di Agamennone 9 ed opprimerà lo 
stesso nepote di Eaco 9 stirpe del bellicoso Achil- 
le , vendicando così gli avi di Troja , e il profanato 
tempio di Minerva. Chi te passerà sotto silenzio 9 
o gran Catone 9 o chi laverà te , o Cosso ? chi 
la stirpe de’ Gracchi , o 1* uno c 1* altro Scipione 9 
due fulmini di guerra, ed esterminio della Libia? 
c Fabricio possente nella sua povertà , e te f o Ser- 
rano , che solcando semini i campii e voi 3 • 
Virg.Vòl.VL , C 
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Quo fesaum rapiti» , Fabii ? to Maximus ille es* 

Unii» , qui nobis conciando restituis rem . 

Excudent alii spirantia mollius aera : 

Credo equidem , vivo» ducent de marniere volto» } 

Orabout causa» melius ; coeiique meatus 
Describent radio et sorgentia sydera diccnt • 

* Tu regere imperio populos , Romane memento t 
( Hae tibi erunt arte») pacisque imponere morem 
Parcere subjectis, et debellare superbo» . 

Sic pater Ancbises ; atque haec tniraut'bus addit ; 

Aspice , ut insigni» spoliis Marcellus opimi» 

Ingreditor vieto rque viro» supereminet orane» ! 

Hic rem Roraanatn t magno turbante tumultu 
Sistet eque* , sternet Poeno* Gallumque rebellent 
Tertiaque arma patri suspendet capta Quirino » 

Atque hic Aeneas ; ( una namque ire videbat 
Fgregium forma juvenem , et fulgentibus armi» , 

Sed frons laeta parum , et dejecto lamina volto ) 

. . t 

Fabii quo rapitìs fessum ? Tu es ilio Maximus , unus 
qui cunei andò restii uis nobis rem . Alii excudenl mollius spi— 
rantic aera , credo equidem , duceni de mar more vivo* vul- 
ius , melius orabunt cuusas , et radio describent meatus eoe — 
li , et diccnt sedera surgentia . Tu , Romane , memento re- 
gere populos imperio ( hae artes erunt tibi ) et imponere 
morem pucis , parcere subjeciis f et debellare super bos . Sic 
Fater Anchises , atque mi/ ani i bus addìi haec : a pice ut Mar- 
cella s ingredUur insignis spoliis opimis , et vietar superemi- 
net nmnes viros . Hic cques sislel Rnmancan rem , turbante 
magno tumulili ; sic net Pcen n s et Galtum rebell, em , et pa- 
tri (Udrino suspendet terlia arma capta . Atque hic Aeneas 
(nacque videbat ire una juvenem egrcgiumfonna el/ulgen- 
tibus armi* , sed parum Indù Jrons , et lumina culài dejeclo ) 


1 - . *■ - »..r, 

• . » 
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Fabii dove me traete già buso? tu sei quel Mas- 
•imo , quel solo , che temporeggiando ristabilisci 
in noi 1* impero . Altri faranno con pifi morbide 
forme statue spiranti di bronzo ( il credo pure)’ 
trarranno dal marmo vivi sembianti $ sapran meglio 
perorare le cause , e con la verga descriveranno le v 
vie del ciclo, e additeranno il nascere degli astri. 
Tu » o Romano, rammentati di reggere i popoli 
con l’ impero , ( Queste fian le tue arti ) e impor 
leggi di pace, dar perdono ai sottomessi , e de- 
bellare gli alteri « Così parla il padre Anchise , e 
a loro, stupiti raggiunge ancor * tali cose: Mira 
come Martello stn viene glorioso per opime spo- 
gli', e via itore sovrasta a tutti gli altri. Que- 
sti con equestre pugna raffermerà il Romano stato , 
sconvolto pt r grave tumulto , abbatterà i Cartagi- 
nesi c i Galli ribelli ; e al padre Quirino appen- 
derà per la terza volta le armi tolte ai vinti Ro , 

* • , * 

E qui Enea ( poiché vedeva andar insiem con Mar* 
collo un giovinetto d’egregia bellezza e adorno d’ar- 
mi risplendenti $ ma poco lieta n’ era la fronte, 
c avfa gli occhi rivolti al suolo eon dimesso voi» 

G a 
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Qui , pater , ille viram , qui sic comitatur euntem ? 

Filius ? anne aliquis magna de stirpe nepotum ? 

Qui strepitus circa comitum ?' quantum instar in ipso est? 

§ed no* atra capnt tristi circurovolat umbra 
Tum pater Anchises lacrymis ingressus obortis: 

Q nate , ingentem luctu ne quaere tuorum : 

Ostendent terrÌ9 hunc tantpm fata , neque ultra 
Esse sinent . Nimium vobis Romana propago 
Visa potens , Superi t propri^ haec si dona fuissent* 

Quantos ille virutn magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget genjitus ! vel quac , Ty beline , videbis , 

Furierà , eum tumulum praetcrlaberc recentem ! i 
Nec p.uer Iliaca quisquam de gente Latinos 
In tantum spe tollet avos , nec Romula quondam 
Ullo se tantum tellus jactabit alumno . 

Heu pietas , beu prisca fides , iovictaque bello 
Dextera ! non illi se quisquam impune tulisse* 

Obvius armato , seu ouq) pedes irei in Jiostem , 

puf or t quis ille , qui sic cernii etkir eunfem ? FUiusl ttnnq 
aliqnis de magna stirpe nepotum ì Qui strepitus comitum 
circa iUum i Quantum est instar in ipso, ! sed atra nox tri-: 
sti umbra volai ciróipn caput . Titnc pater Anchises , laery— 
mis obortis , ingressus : 0 nate ne querc ingentem luchui% 
tuorum . Fata ostendent hunp tantum terris ; neque sinent 
esse ultra . Romana. propago nimlum vobis vis a potens , su-* 
peri si hqec dona fuissen’ propria . Quqntos gepiitus virwn 
ilio campus aget (d magnam urbem Mavortis ; vel quac j li- 
ner a videbis , Ty ber ine , cum pruet eriubere tumulum recen— 
lem . Ncc quisquam puer de ircntc Iliaca tollet tantum in spe 
avos laf no t ; nec tellus Romana quondam tantum jactabit se 
ullo. alunno ! Heu pie! a< ! heu prisca fides ! et dexterci in- 
viata bello ! Quisquam impune obvius non tulisset se illi ar- 
malo , scu cun\ pedes irot in hostem ; 

- * « * * ' 


\ 
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ito j jtàdfe gli disse , chi è colui che accompagna 
così quell’ eroe , che si avanza ? gli c forse figlio ? 
ò pure alcuno della grande stirpe de’ ncpoti ? quale 
strepito de’ compagni é quello intorno a lui ? Quan- 
to ha in se di grande ; ma un’ àtra notte con fu- 
nesta ombra Si avvolge into rno al suo capo . Allo- 
ra il padre Anchise spargendo lagrime , co« ripi- 
gliò : o figliò 5 flon cercare il gran lutto de’ tuoi} 
ì fati lo mostreranno soltanto alla terra ; nè sof- 
friranno , eh’ ei viva lungo tempo . Ah il popolo 
Romano troppo a voi sembrava potente , o Dei j 
se questo donò gli fosSe stato durevole * Quanti 
gemiti d’ uomini quel campo sospingerà alla gran- 
de città di Marte ! O qual funerea pompa vedrai* 
Tebro , quando scorrerai vicino al tumulo nuo- 
vamente eretto . Nè mai alcun fanciullo della sttr* 

, Vi % 

pe Ilìaca ergerà a tanta speme gli avi Latini, nè 
il Romano suolo andrà mai , un tempo , tanto fa- 
stoso d’ alcun altro suo alunno k Oh pietà !- oh 
prisca Tede ! e oh destra invitta ir. guerra . Niu- 
n o impunemente sarebbe andato a fronté di lui ar- 
mato , o che pedone entrasse in campo contro il 
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Seu spumanti» e^ui foderet ealearibus armo» » 

Heu , tnìierande puee ! ** A^a fitta a»pora rumpai * 
Tu Marcel u» eri* . Manibtt» ditto liiia pieni» , 
Purpureo» spargati* Aurei, «niroara|ttO uepotia 
Hi* «altcrn aocumulém dotti* , et tuugar inani ^ 
Mu'tere . Sic tota ptu*itn regione vagantur • 

Aoiis ìu campi» lati* , »tque otnuia lustrant . 

Quao poitquam ÀoohUe» natum per lingula duxit t 
Inconditquó animuin fiimae vendenti» amore . 

Ext » bella viro kmmorat , quad deinde gerenda , 
Laurentcsque docet populos , urbcmque Latini : 

Et quoquemque m -do fug<atque fcratque luborem * 
Suoi gemiate *omni portau : quarum altera fertur 
Cornea , qua veri» facili» datur exitut umbri» i 
Altera candenti perfocta ulte»» elephinto ; 

Sed fai * ad coelutn mìttuut insomnia Mane*. 

Hi» ubi tura natum Ancltiscs » unaque Sibyllairi - 


reti calcaribu t J We- 
rei o tmos spumanti! equi. «cu , miserando pucr t si mia 
rumai asirerafita , tu Marcella* crii : minibus ptents dato 
Ma. purpureo s fiores , spargami et saliera hisdonis « cu- 
nuilem atùmam nepotis , et fungar mime re mani . Sic pas- 
sim tota regione in campii latti ite ti, atque ìu - 

strani omnia* Pasqua n Anchises duxit na'um per quii* sin- 
mila . et incendi t unimum amore venieniis fomite , exm me- 
morai viro beltà , , quae gerendo sunt et docet populos Lau- 
rent es % et urbe in La' ini , et quo modo Q t figliti , et ferat 
alternane laborem . Sunt getninae portele Somnt , altera quo- 
rutnkrlur cornea , qua Ja'ur facilis exitus uens ttmbris ; 
M'cra nitens perfida candenti elcphanto : sed manes rmt- 
tunt faLia insomnia ad cocbim . Ubi ìùs didis , Anchtses « 
prosequttur nahun , d una Sibylktm , 
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nemico , o con gli sproni pungesse il fianco d’unp 

spumoso destriero. Ahi sventurato fanciullo , se 

. * 

• •• 

mai in qualche modo giungerai a rompere 1* aspro 
tuo fato , tu sarai M arcello . Con mani piene da- 
temi gigli, datemi fiori purpurei : onde io qui gli 
sparga , e almeno con tali doni onori 1’ anima del 
Nipote ; e adempia un officio benché vano . Così 
vanno qua e li vagando per tutta la larga pia- 
nura e attentamente osservano ogni cosa. Dopo 
che Anchise ebbe condotto il figlio , per ciascun 
di que* luoghi, e gli accese 1’ animo del desio del- 
la futura gloria ; indi gli mostra le guerre , che 
dovrà in appresso sostenere , e lo istruisce su i 
popoli Laurenti , e su la città di Latino , ed in 
qual maniera sfugga , o soffra qualunque travaglio . 
Vi sono qui due porte del sonno , l’ una delle 
quali , come si dice , è di corno , onde dassi una 
Facile uscita alle vere ombre , P altra lavorata di 
lucido candido avorio ; ma per questa i Mani , o 
gli Bei infernali mandano al cielo i falsi sogni. 
Dopo aver detto tali cose Anchise guida il figli* 
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Prosequitnr dictis , portaque craittit cburna . 
lìle viam secat ad iiaves , sociosque ren’sit . 

Tuoi sed ad Cajetae recto fert litore portam 
Anchora de prora tacitar : stani littore puppes • 

. ‘ A 

c t errùtlU porto ebur- 
nei • Me sécaì iter ad ficives , ci revisiì sociòs . Tum redo 
iitore fert se eid portwn Cajetae . Anchora jacitur de prora ; 
puppes stunt Iitore i 
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è la Sibilla, e limette fuori della pòrta eburnea. 
Enea prende il cammino verso le navi j e rivede i 
compagni ; indi a dritto lido arriva al porto di 
Cajeta ; 1* ancora si getta giù. dalla prora * é ld 
poppe stanno immote al lido . 


Fine del Libro VI* deir Eneide > 
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KOTE AL LIBRO VI. 

. ' » ' if»«. » Jf‘t * H # * . , • * . 

S ’i C. li- ' . >:■.! . .! 

* ,f P A C. $• 

• . • o» 

X» 2, Alt P ubai che spiagge di Clima . Credeva»! Cara* 
tue re »:*’» fumiate dà Una Colonia vomita dall' itola Eubea , 
Oggi detta Ntgrn/xmle t propriamente dalla città di Caicide po» 
ita nella medesima noia} ond’e dia Virgilio in altro luogo chia- 
ma la rocca di Cuìna Arce Culoidioa , e quivi le spiaggie di 
Cuma le dice Kuboiehe i La città di Coma era nella Campa- 
nia vicino a Baja , e Poztuolo « fra i la, hi Averno , Lucrino 
ed Acheronte . Si dintinse un tempo fra le città più ricche e 
potcuti dell’ Italia non meno per la sua situazione che per gli 
ajuti dell'arte • Ora è distrutta » e. non .vi restano che le ca- 
stighi de le sue mura , un arco trionfale , e avanzi di tempi 
di acijuidotti ì ed altri pubblici edifizj , - v 

L. 8* Una parte via toglie le fogna, dai baschi * Il testo 
Latino dice pars rapii stiva'' : Una parte via taglie le selve , 
ma ognuno vede che qui figuratamente si prendo il tutto per 
la parte » . ** vi m- ■ . . 

là 19. Al tempi * 1 ini presiede teecel 0 Apodo . In que- 
sto luogo stimiamo opportuno di notare più cose in ischi au- 
mento di ciò che segue • I. Che la priuoipal cura di linea à 
di andare- a trovare la Sitala tJ giusta gli avvisi a lui dgti de 
Eleno , e dui padre , come isi è già veduto nel Libro 3 . urne! 
Libro 5 , II. Che il tempio di Apollo era posto alla parte orieu4 
tale del monte, ed era come la rocca della città di Cuffia i 
HI. Che questo tempio era fabbricato dello stesso sasso dall 
monte e quasi scavato nei suo seno . IV. Che l' antro della Str- 
inila era nello stesso monte , e comunicava col tempio per luna 
ghe vie sotterranee ond’è , die Virgilio, dice , che Enea, ai 
porta al tempio di Apollo , el procul e lungi, all' antro Smisu- 
rato deH'orreuda Sibilla. * quasi volesse dire ; e . lungi entro lo 
speco della Sibilla, dì cui la vera; sede trova vasi, molto internata 
nel monte . Questa spiegazione da noi immaginata sembraci pifc 
naturale dì quella data da Servio , che. quel procul cintrum im- 
mane lo spiega t in faccia all’ antro smisurato , non trovan- 
dosi mai uh tale avverbio preso in detto significato , Giustino 
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Martire che visse à tempo dì Antoriino Pio cioè circa 170 indi 
dopo Virgilio attesta di aver veduto questo tempio di Apollo . 
A' tempi di Agatia Istorico sembra che un tempio era già di-* 
strutto , e convertito in rocca j a cui età , Sottoposta la ca- 
verna della Sibilla . V. Che un tal tempio secondo Virgilio era 
dedicato ad Apollo e a Diana ; poiché chiama la Sibilla sacer— 
dotessa di Febo e di Diana Vhoebi 4 Triviaeque Sccerdos , t 
VI. In fine , che unita a quel tempio vi era una selva consa- 
grata ù all’ una e l’altra Divinità * o alla sola Diana , come 
à quella che presiede ai boschi . •. 

L. 12. dcW orrenJà Sibilla . Orrenda cioè rispettabile, 
venerabile , e che a mirarla spira un satro orrore . 

L; 1 3 Cui ii Delio vale ispira, la gran niente e f ani- 
mo . u Delio vate è Apollo cosi detto perchè nato nell’ isola 
di Deio i Di Apollo si è parlato nelle note al lib.o 3 . pag. toa. 
* 1 ° 3 * , ... 

Ispirò Iti grufi mente e f aninio » Gli antichi tome appa- 
re dai testi di Orazio e di Lucrezio distinguevano la mente dall’ 
animo • Mens animi vigilnt , dice quest ultimo * Lattanzio lo, 
Spiega in questo modo , cioè : .animo vivimus , mente cogi- 
tamus ; con l’ animo viviamo , con la mente pensiamo • , ^ 

hi i 5 . Dèdalo córti' è fama . Dedalo Ateniese , uno de 
più eccellenti artefici , che la Grecia abbia prodotto ; esimio 
architetto e scultore ; Egii sostituì I’ oso delle vele a quello de 
«mi , e fece delle statue , che camniinavano , e ?hc furori© 
decantate come automati animati • Uccise Talo suo nipote e suo 
discepolo , perchè era divenuto abile al par di lui t temen- 
do , che 'avrebbe potuto superarlo in appresso . L Areopago 
lo condannò à morte ^ o , secondo altri ad un perpetuo esilio. 
Costretto a fuggirsene j ricoverOssi in Creta presso ij Re Mi- 
nosse figlio di Giòve e di Europa . Quivi costruì il famoso la- 
birinto si celebrato dagli antichi . , Ma avendo Dedalo favorito 
l’ infame amerò di Fasifae moglie di Minosse con un toro , e 
««to' il Minotauro , fu quésto mostro racchiuso nel labirinto , 
« Dedalo col su. figlio Icaro posti entro m>» 1 tpff* » ] ‘WJ® 
artefice séppé trovar là via di friggasene , fabbricando con ce- 
ra e con piùrfi'é àlcnne ali artifiziali per « * per se . 

e alzando felicemente il volo salvoss. » s «:i «a seeondo Pausa 
hìa e Diodoro , sesoodo Virgilio poi, seguito m co da Sil.o , 
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da Giovenale , e da Stazio fermossi su la pendice di Cuma , c 
quivi fabbricò il Tempio ad Apollo io ringraz amento d’ averlo 
fatto attivar salvo . Icaro dimentico delle istruzioni del padre 
awicinossi troppo al Sole ; onde liquefatta la cera , precipitò 
Del mare , che da lui fu detto Icario . Icarus Icariis nomina 
feciiaquis . Qvid. Trist. 
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L, i. Su la rocca Cqlcidica cioè sopra Cuma : Perchè si? 
detta Calcidica vedi la prima nota di questo libro VI. 

L. 4 - £« morie di Androgao . Era questi figlio di Mi- 
nosse , e di Pasifte . Recatosi in Atene per assistere ai giuochi 
Panatenei combattè con tanta destrezza e buon successo , che 
ne riportò tutto il premio . I giovar), di Atene , e di Megara 
gelosi della sua abilità , ed inquieti per l'alleanza coi Pa:lanti- 
di r uccisero. Minosse per vendicare questo omicidio a, -.odiò 
Atene e Megara , le prese , cd impose ai vinti le più dure 
condizioni ; Costrinse gli Ateniesi a pagargli ogni anno , o 
secondo Ovidio ogni tre anni il duro tributo di sette giovani , 
ad altrettante donzelle , che menati in Creta erano dati in ci- 
bo al Minotauro rinchiuso nel Labirinto . 

L. 7. Fi è V urna , da cui ti traevano le sorti. I nomi 
de’ giovani erano posti in un' urna , e quindi tratti a sorte 
per esser esposti al Minotauro . Perciò dice Virgilio che vi 
era l’urna scolpita etc. 

L. 8. Fi risponde incontro la Gnossia terra , Incontro ; 
cioè nell’ altra parte della porta • La Guossia terra s’ intende 
l’ isola di Creta detta cosi da Gnosso eh’ era una delie città di 
quell’ isola . Cosi la pensano molti tjegl’ interpetri , 

L. 10, E Puùfuc per frode ec, cioè per occulto stratta- 
gemma , di Dedalo , che concorse a soddisfare il brutale amo- 
re della moglie di Minosse verso del toro . Poiché si racconta 
che Venere per vendicarsi del sole , il quale aveva illuminato 
molto da vicino , e palesato la sua unione con Marte , ispirò, 
nel cuore di Pasifae , eh’ era figlia del Sole , un amore disor- 
dinato per un torello bianco , che Nettuno avea fatto uscire 
dal mare . Secondo altri questa passione fu un effetto dellq 
vendetta di gettano contro Minosse il quale , siceome era 


Digitìzed by Google 



•olito di sagrifieargli ogni «mio il » più. bel toro , un* .Volte 
ne trovò uno cosi bello , che piacqucgli conservare per se , 
• ne immolò uno Hi minor pregio • Nettuno Sdegnato rese Pa— 
sifae perdutamente innamorata del toro conservato » Quest* 
Principessa mandò alla luce il Minotauro , mostro me**o-uQ- 
aio , c mezzo-toro , che fu fiuchfaio nel Labirinto di Creta p 
ov’ era nutrito di carne umana , come abbiain detto di sopra* 
L* »a. Monumenti di nefanda genere . K noto ad ognuno 
che Venere è la Dea dell’amore e della libidine 5 e qui Venero 
•i prende per amore , come presso i poeti Marte si prende per 
la guerra ; Bacco per il vino, c Vulcano pel fuoco . Onde qu» 
ilo stesso che dire Monumenti di nefando amore, 

l» 1 4 * Ma Vedalo mosso a pie li del grande amore mila 
Regina. Qu» per regina non si deve intendere Pasifaej ma 
boati la figlia di Pasifae e di Minosse cioè Arianna , che da 
Virgilio vien «letta Regina con l’esempio di Euripide , che alla 
figlia de! Re Priamo Ah il nome di anassa cioè Regina . Per 
r intelligenza di que to p«*»o fa d’uopo sapere . ehi [ Tmw h l"® 
di Egeo Re di Atene ottenne dal padre di nudare »n Creta coi* 
eli «i»ri giovani destinati per erbe al Minotauro * Q l,iv ' giunto 
«veduto da Arianna , ne Concepì ella subito un «dante amore , 
*d ottenne da Dedalo , eh’ egli istruisse Teseo . acciò no» pe- 
risse nel labirinto. A tal effetto porse Dedalo a Teseo un gran 


•» «1 «»*> »'.< «"'> -• 

«he posti in una nave, unitamente ad Arianna, rbe divenne 
aua sposa abbandonarono tosto l'isola di Creta e presero il cara- 

Zd v«.» s». ««- r* .■ *?irir * ra’iS 


" i,l “ — * *•“ 

" Bi t n.n .Uontsnmì H. 
Virgilio nè anche nelle parole , quando la lingua H P^mette , 
abbiam creduto di servirci doli»* voce embago , benché non 
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volto in uso , adoperata però da classici autori , ed appronta 
dalla Crusca nel significato appunto di avvolgimento , intrigo 
ec. ec. 

P A C. 5. 

L. 3 . Deifiohe figlia ài Glauco . Era questa la famosa Si- 
billa di Cuma, che vien qui detta da Virgilio sacerdotessa d'A- 
pollo e di Diana . Si narra che questo Dio innamoratosi di 
Deifobe perrenderla sensibile alla sua passione le offri tutto ciò, 
che avrebbe desiderato ; Ella dimandò di vivere tanti anni , per 
quarti granelli di arena avesse potuto contenere in una mano , 
Apollo condiscese alla sua domanda; ma Deifobe sfortunatamente 
dimenticò di chiedergli il vantaggio di conservare la sua giovi- 
nezza durante un si lungo tempo . Era pronto il Nume ad ac- 
cordarle anche quea a grazia , purché volesse ella corrispondere 
alla di lui tenerezza . Ma Deifobe preferì il vantaggio dinne 
castità inviolabile al piacere di godere un' eterna gioventù . Una 
lunga e tediosa vecchiaja succedette a 1 suoi begli anni • Sin dal 
tempo di Enea avea già vissuto settecento anni, e gliene rima- 
nevano ancora altri trecento, dopo i quali il suo corpo doveva 
esser consumato , e quasi annichilito in guisa che non si sareb- 
be riconosciuta che alla voce . Tutti i commentatori di Virgilio 
e fra gli altri il P. de la Eue dilungatisi molto in questo luogo 
a parlare delle Sibille . Noi ne accenneremo soltanto qualche 
cosa , Questo nome di Sibilla fu dato dapprima alla profetessa 
di Delfo , c nell’idioma greco, e propriamente nel dialetto 
Dorico , significa inspirata o consigliata da Dio . Di poi di- 
venne comune a molte altre donne , che davano oracoli. Le si- 
bille furono molte , e tutte si decantano Vergini e di lunghissi- 
ma vita , Si pretende da alcuni che fossero inspirate dai vero 
Dio , e giusta il parere d* altri dal Demonio : noi però qui sti- 
miamo fuor del nostro proposito il trattare di tale quistione . 
De principali fra le Sibille furono dieci secondo Varrone cioè f 
La Delfica , l’Eritrea , la Cumca , la gamia, la Curoana , l’El- 
lespontica , la Persica , la Frigia , e la Tiburtina . Questa di 
cui parla Virgilio si crede comunemente essere la Cumen , 0 
Cimmeria . Attribuhconsi alle Sibille i versi chiamati Sibillini* 
Erano questi una raccolta di oracoli * la custodia de’ quali era 
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affidata a molti sacerdoti . Àvevasi una fède cosi férma alle lorp 
predizioni, che dovendosi intraprendere una guerra importante, 

0 reprimere una violenta sedizione ; in caso che un’ armata fos- 
se stata disfatta , che la peste , o la fame , o qualche malattia e— 
pidenjica affligesse la città, o la campagna , o finalmente se si 
fossero osservati strani prodigi , nou mancavasi di ricorrere a 
queste profetesse e ai loro libri . ITna raccolta di siffatti oracoli 
fi> consumata nell’incendio del Campidoglio sotto la dittatura 
di Siila , Furono fatte delle spedizioni in Grecia per raccòglierò 
tutti i versi , che si sarebbero potuti (ritrovare ; e questi com- 
presi in nuovi libri furono deposti nel Campidoglio , siccome 

1 piimi: ma in appresso da Sfilicone socero dell’ Jrap p ratore O-r 
norio furono bruciati . Per la qual cosa quegli oracoli scritti in 
ver.*' Greci, che passano ora sotto il nome di libri sibillini sono 
comunemente dagli eruditi stimati apoorifi . 

fì. Giovenchi di un intatto gregge , cioè giovenchi 
tioii a iciu'd domati , come si rileva da altri luoghi dello stesso 
Virgi.ip . 

P A G, 11 . 

L. 4- ZVon fi apriranno prima . Cioè non prima ohe tu 
ahh' compito i saoiificiì. Io andrò entro la mia grotta; d’ onde 
poi (i renderò gli oracoli , che tu desideri . 

L. 9 . Che diriizasti fo strale e le mani di Pa-ide contro, 
il corpo di Achille . Paride figlio di Priamo He di Troja , rapi 
Elcua e fq cagione della rovina di quella famosa città. Egli 
uccise Adi Ile . Il fatto si racconta né! seguente modo. Achille 
avendo ve luto qn giorno Polissena figlia di Priamo e sorella di 
Paride in tempo che vi era tregua, o armistizio tra le due ar- 
mate Greca e Troja »a , ne restò perdutamente acceso d’ amore 
e fece chiederla in matrimonio » Priamo ed Ecuba madre della 
eiov'netta gliela promisero a condizione però di dover tradire 
il partito de’ Greci . Ma questa condizione vergognosa non fece 
che eccitare l’indignazione di Achille , senza intanto diminuire' 
la sua passjone per Polissena. Allorché Priamo andò suppliche- 
vole adonvmdarp il corpo del suo figlio Ettore , seco condusse 
questa principessa per essere più favorevolmente ricevuto. In 
effetto dicesi che Achille rinngfvò allora la sua richiesta , e con-. 


Digitized by Google 



lI S 

sentì pare dì andare segretamente a sposar Polissena alla pre- 
senza della di lei famiglia in nn tempio di Apollo, che era tra 
la città e il campo de' Greci. Paride e Dcifobo vi si recaron» 
insieme con Priamo, e nell'ano che Deifobo teneva abbracciato 
Achille , Paride gli scoccò nna freccia ne) tendine del calcagno 
c l’uccise . Questo era il solo luogo , in cui poteva essere ferito 
Achille poiché in tutte le altre parti del corpo era invulnera- 
bile . Ood’ è chi qui Virgilio attribuisce al favore di Apollo la 
destrezza di Paride nello scoccare il dardo , e ferire mortalmente 
Achille in quell’ unica parte del corpo. Dopo la mina di Troja 
si narra che Pirro figlio di Achille immolò Polissena su la tomba 
del padre . 

L. 1 3 . Remoti po/>olì de' Mossili , e ai campì vicini alle 
Sirti . Popoli Massili cioè della Libia , e propriamente della 
Numidia , di cui abbiam parlato nelle note al Libro IV. 
pagi Il regno di Numidia era diviso in due popoli cioè in 
Massili e Massesili. Campi vicini alle Sirti ; cioè al suolo della 
Libia vicino alle Sirti « Di queste si è parlato a lungo nelle 
note allo stesso libro IV. Pag. 87. 

I. 16. E voi o Dei , e Dee tutte ec. Son questi gli Dei e 
le Dee di cui parla Ovidio ne’ Tristi . 

Mulciber in Troiani , prò. Troia stahat Apollo ; 

Aecjua Fenus Tener is , P alias iniqua Jxiit ec. 

A queste divinità contrarie a Troja cioè a Vulcano e a 
Pallade , si debbono aggiungere anche alcune altre , e princi- 
palmente Giunone e Nettuno . 

Pag. i3. 

L. t. Stabilirò allora lempj .... e giorni fistivi ec. Sta- 
bilirò tempj » cioè fabbricherò , ergerò ec. Allude qui Virgilio 
ai molti tempj che dai Romani discendenti da Enea furono in- 
nalzati ad onore di Apollo, e forse anche al rinomato Tempio, 
che fece ergere Augusto nel Monte Palatino dòpo la vittoria di 
Leucate . E giorni fistivi .... che prenderanno nome da Fe- 
bo . Sono questi i giuochi istituiti in onore di Apollo dopo la 
secouda guerra Punica , a tenore de’ libri Sibillini conservati 
in Roma medesima . Tali giuochi furono detti : Ludi Apolli- 
narcs . 

Firg.Fol.FI. H 
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L. 4 * Maestosi sacrarli , e consacrerò scelti personaggi 
etc. Allude qui parirqenti Virgilio al luogo destinato nel cam- ' 
pidoglio a conservare i libri e gli oraceli Sibillini , • alla con- 
servazione ed interpretazione de’ quali furono assegnati quindi- 
ci Patrizii Romani , poiché ai detti oracoli si credeva che fos- 
se annessa la conservazione dell’ Impero , . 

L. 7. Non voler però commettere i tuoi canni alte foglie'. 
Dicono essere stata solita questa Sibilla di scrivere i suoi ora- 
celi sopra foglie di Palma, Alcuni eruditi vogliono ciò esser ac- 
caduto in que’ tempi antichi in cui non scrivevasi ne’ s, i pa- 
piri uè sopra la pergamena ; ma soltanto su le foglie degii al- 
beri . 

L. 20. I Trojani giungeranno ai regni di Lavinio „ cioè 
a quel regno ov’ era la città di Lavinio vedi la uota ai Lib. I 
pag. Altri le parolq del testo in regna Lavini . Leggono 
in regna latini . Cioè negli stati del Re Latino . » 

.v . • : • . ! 4t 

Pag. i5.v . 

r* * f 

L. 1, Io reggia guerre ; orride guerre .... Un altro 
Achille ec. Predice la Sibilla in tuono eufalico e maraviglie so le 

f * * w 

guerre , che doyea sostenere Euea con ro i Rutuli , e contro 
varii popoli provenienti dalla Grecia , e fa un nobile confron- 
to, tra queste future guèrre , e quelle già so fferte a Tri ja con 
la somiglianza de’ luoghi , delle persone e delle cause : 1 fiumi 
Tevere e Numico di cui si parla appi esso nel libro VII. li pa- 
ragona al Xanto , e al Simoente . Pei- un alt io Achille in; e ri- 
de Turno : nato dalla Ninfa Vpnilijt,. E come Giutn ne favori 
una volta i nemici de’ Trcjani'; cosi* qui proteggerà Turno e i 
.Latini . E come filialmente -Elcua ospite di Paride iu Spaita e 
.rapita da lui,, fu. .cagione della guerra Trojana-, così Lavinia 
.cercata e promessa in isposa ad E tà sarà cagione della nuova 
guerra in Italia , t c, cosi rendonsi chiare le parole della Laica S. 
y. io. Un al! rq pqifa sarà cagione di tanti mali per i Troja- 
ni un ospite donna , e uh', altra volta straniere nozze . 

L. i 4 . Sa una, città Greca . Cioè «la Pallanteo , ove 
regnava Evandro, Greco di origine . Se ne parlerà in ap- 
presso nel Libro Vili. ..... - , ■ 
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P A G. 17* .1 

L 7, queste spaile il tolsi ec. Vedine il racconto fatto 
nel secondo libro dell’ Eueide . 

L. 17. iVe in vano beate ti prepose ai boschi di Sverno. 
Ecare qui si prende per Proserpina moglie di Fiutone . Per bo- 
schi di Àverno s’ intendono que’ boschi vicini a Cuma , che cir- 
condavamo il lago chiamato A verno • Riguardo ad Ecate vedi la 
nota al Libro IV. pag. 94* 

L. t8. Ve Orfeo affidato alla Tracia Lira eie. Orfeo figlio 
di Apollo e di Calliope suonava cosi bene la lira , che gli al- 
beri , e i sassi abbandonavano il loro sito , i fiumi sospende- 
vano il loro corso , e, le bestie feroci affollavansi intorno a lui 
per udirne il suono . Amò perdutamente Euri ice sua moglie 
ed ebbe -la disgrazia di perderla per un accidente , di cui non 
potè mai consolarsi • Passeggiando ella un gioruo insieme con 
una moltitudine di Najadi in un prato smaltato di fiori , disgra- 
ziatamente pose il piede sopra un serpente uascosto sotto l’erba, 
da* cui fu morsicata nel tallone , ed alquanti giorni dopo ne 
mori . Orfeo disperato per tale sciagura prese la sua lira , e 
discese all’ inferno , per ricercarvi Euridice . Fece ivi risuo'na- 
re concenti cosi armoniosi , che le ombre impietosite non po- 
terono ricusare le loro lagrime alla sua disgrazia . Tantalo ob- 
bliò la sua sete . La ruota d’Issione fermossi, L awoltojo che 
straziava il cuore di Tizio gli diede qualche triegna . Le Da- 
naidi cessarono di affaticarsi a riempiere la loro botte ; c Sisi- 
fo si assise sopì a il suo sasso . Dicesi che apebe le Furie si 
commossero , e piansero per la pr ; ma volta . [Finalmente Plu- 
tontì e Proserpina lasciaronsi placare ; e condiscesero a restituire. 
Euridice ad Orfeo a condizione , che non si rivolgesse indietro 
a guardarla , fintantoché non tosse uscito dall’ Inferno . Non 
aveva che un sol passo a fare per rivedere la luce insieme con 
la sua bel la Euridice ; ma egli si arresta , ed impaziente di 
vedere , se ella seguivalo , si rivolge indietro , e <sul momen- 
to Euridice gli viene involata . Stende ella verso di lui le brac- 
cia . Orfeo tenta d’ abbracciarla ; ma non stringe , che un' 
ombra vana . Oppresso dal dolore vuol rientrate nell’ inferno j 
ma 1’ inesorabile Caronte gli si oppone . Per sette giorni non 
prese inai cibo e le lagrime e il dolore furono il suo unico ali- 

H 2 
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mento . Finalmente ritirossi nella Tracia sul monte Rodope i 
Avendo egli disprezzato gl’ inviti e le insinuazioni delle donne 
Ciconie , queste in compagnia delle Baccanti se gli scagliarono 
addosso r e lo fecero in pezzi . La sua testa e la sua lira fu- 
rono gettate nell’ Ebro , e mentre il fiume le rivolgeva nelle 
sue onde , la lingua di Orfeo faceva ancora ripetere agli Echi 
della vicina spiaggia queste vooi : Euridice , Euridice . 

L. 20. Se Polluce riscattò con iscambievole morte . Pol- 
luce e Castore furono ambedue figli di Leda ì il primo però 
ebbe per padre Giove , ed il secondo Tindaro , e in conse- 
guenza il primo a differenza dell* altro godeva del dono dell’im- 
mortalità . L’ amicizia fraterna di Polluce verso Castore ottenne 
da Giove di poter dividere insieme 1 ’ immortalità ; onde abita- 
lo alternativamente sei 'mesi per ciascheduno 1 * Olimpo , e l’in- 
fèrno . Onde a ragione dice il nostro poeta , e tante volte va 
e torna pec lo stesso cammino « " 

..*!*» ... i 

Pag. 19. 

L. t. Tresco, a che il grande Alcide ? Teseo essendosi 
impegnato con Piritoo suo amico di andare a rapire Proserpina 
moglie di Plutone , fu ritenuto prigioniero carico di catene 
nell’ Inferno . Dicono altri che Teseo per ordine di Plutone fu 
legato ad un sasso , e vi fu tenuto , finché Alcide ossia Erco- 
le spedito da Euristeo venne a liberarlo . Egli stava si stretta- 
mente legato a quel sasso , che vi dovette lasciar la sua pelle. 
Di Teseo si tornerà a parlare in questo medesimo libro , e di 
Ercole nel libro Vili. 

L. ,, E abbracciava gli attori „ Di questo costume 
degli antichi di abbracciare gli altari , mentre oravano , vedi 
la nota al libro IV. pag. 91. « 

L. 12. E Cocito scorrendo con le nere acque . Di Cogi- 
to , Stige , e Tartaro se ne parlerà in appresso in questo stes- 
so libro .* 

L. 2 1. A Giunone Infernale : cioè Proserpina , detta co- 
si a simigliarla di Giunone moglie di Giove , che era chiamata 
supera 0 celeste . 
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Pag. 21. 

L. »s. Il corpo tli un tuo <tmico . Cioè Miseno dì etti sì 
parla da qui a poco . 

L. 16. Adduci negre pecore , e queste siano le prime 
espiazioni . Cioè i primi sagrinoti agli Sei infernali . 

Pag. 23. 

li. 10. Dopo che Achille vincitore privò Ettore di vita » 
Di Achille e di Ettore se 11' è parlato a lungo ne’ libri 1. e 2. 

L i 6» Eimdn Tritone. Tritone figlio rii Nettuno e di A infurile 
era uno de’Semidei marini . Aveva la parte superiore del corpo 
simile ad un pesce con lunga coda . Egli era il tnombetta di 
Nettuno , il cui arrivo era ria lui annunziato col suono di una 
conca marina . Era auche suo uffizio quello di acchetare i flut- 
ti , e far cessare le tempeste I poeti ammettono molti Tri- 
toni con le medesime funzioni , e con la stessa figura tenendo 
in mano una conchiglia marina . 

L. 22. Ed innalzare al cielo l'ara del sepolcro % Cioè un 
rogo di legna in forma quadrata a guisa di altare , su di cut 
ponevasi il cadavere per essere bruciato : Avendolo Virgilio 
chiamato altare o ara del sepolcro non abbiamo voluto allonta- 
narsi in nulla dalle parole del testo , come ban fatto gli altri 
traduttori . " 

Pag. 25. 

L. 2. Cadono u terra gli Abeti : Ticeae dice il Testo che 
vien da alcuni tradotto in Italiano : Ficea , cioè specie di Pi- 
no , che produce pece o gomma , e da altri credutisi gli Abeti 
alberi resinosi facili ad ardere e destinati ai roghi . Ci siamo 
attenuti a questi ultimi , perchè parlasi di alberi noti in queste 
nostre parti . 

L. j 4 . A caso due colombe . Ognuno sa , che questi uc- 
celli sono sagri a Venere , che vien rappresentata spesse volte 
su dì un carro tirato dalle colombe . 


Digitized by Google 





1 18 

Pag. 27. 


L. 4 . .Aliti foci del. 'graveolente Avernò . Non avendo 
potato rinvenire altra parola più nobile , c più adatta ad espri- 
mere con un sol vocabolo la forza dell 1 epiteto dato dal nostro 
poeta al fiume Averno ei siam presi la libertà di usare un lati- 
nismo , che non potrebbe esser dissaprovato nè da la Crusca , 
nè da moderni Puristi : perchè in nulla contrario all 1 indole e 
alla delicatezza della nostra lingua , e perchè bastantemente ne 
esprime il significato , derivando la parola da due voci pura- 
mente Toscane cioè dal verbo olire , che giusta la Crusca è lo 
stesso che render odore , e la voce grave. Onde il dire l’Averno 
graveolente è lo stesso che dire l 1 Averno che rende un grave 
odore . Molti han tradotto il fetido Averno : il puzzolente 
Averno : ma ognun vede quanto sia mal conveniente alla subli- 
mità dell’epico dire di Virgilio. In fine osserviamo, che 
qualora debbasì usare un qualche nupvo vocabolo , 'iene co- 
munemente ammesso da maestri dell’ arte purché vanti una no- 
bile origine e principalmente dalle lingue Greca, e latina .Ta- 
le è il caso nostro e di questa facoltà ce ne serviremo anche in 
appresso ne’ casi però puramente necessari . 

L. 9. Il visco che non è prodotto da una sua propria 
pianta. Il Visco eh’ è una specie di frutice glutinoso nasce 
per lo più ne’ rami della quercia , e dell’ elee . Dice il poeta 
che non è prodotto da una sua propria pianta ; perchè non ap- 
pare , nè si conosce che il visco abbia proprio seme , onde pro- 
pagarsi . 

L* 17. E disponevano gli estremi uffici al lugubre cada- 
vere . Narra qui Virgilio le principali ceremonie di cui face- 
vano uso gli antichi ne’ funerali . I. Lavavano il corpo del de- 


fonto con acqua cal la , e lo ungevano con odori . II. Rinno- 
vavano il pianto delle prefiche^ e per segno di dolore , c per 
risvegliare il morto , se mai nori**Tosse veramente morto III. Ri- 


ponevano il cadavere sopra un let%> , e su di questo letto git — 
lavano le vesti più ricche , e gli arnesi più splendidi dell’estin- 
to . IV. Questo letto poi si poneva sul feretro , eh’ era come 
una gratticcia di legno . V. 1 parenti , o gli amici lo portavano 
su le spalle . Cosi Augusto fu portato da' Senatori , Germani- 
co da’ Tribuni etc. VI. Deposto il cadavere sul rogo , i parenti 
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vi mettevano fuoco , ma con la faccia rivolta indietro. VII.Git- 
tavansi sul rogo acceso odori , vino , olio , carni di vjrtirhe 
che Virgilio chiama Japcs cioè vivande etc. ctc. Vili. Dopo ar- 
so il rogo spegnevano i carboni col vino , e raccoglievano le 
ceneri del cadavere brugiato , le quali dal nostro poeta vengono 
chiamate hihuta , o sia arida favilla . IX. Chiudevano queste 
ceneri entro dell’ urne . X. Con 1’ acqua lustrale , che era 
1* acqua , iti cui era stato spento un carbone preso dall Altare, 
tre volte spruzzavano gli astanti , per purgarli da ogni man- 
canza , o macchia che avessero commossa , o contratta nell’as- 
sistere al funerale • XI. Proferivano in fine verbo novissima' 
ed erano , o quell’ultimo vale ‘ Addio , che ripetevano nel 
partirsi , oppure quell’ ire licci : 2?’ permesso di andar vìa , 
che diceva il Sacerdote , per avvisare , che tutta la funzione 
era compita. 

Pag. 29. 

L. 20 . Dal nome di quello si chiama Mi se no . Enea sem- 
pre pio innalzò il sepolcro al suo amico all’ estremità del Pro- 
montorio a Ponente del golfo di Napoli , che anche al pre- 
sente nomasi Capo Miseno . 

P A G. 3«. 

• 

L. 6, Col nome di Averno . Gli antichi davano il nome 
di A verno a tutti que’ luoghi , eh’ esalavano vapori infetti . La 
voce Greca ,, Aornon ,, che trovasi in qualche testo di Vir- 
gilio in luogo di Avernuin , significa luogo privo di uccelli , 
perchè credevasi , che gli uccelli , i quali volavano attraverso 
di questi luoghi vi radessero estinti . Qui il poeta parla di quel 
lago della Campania non lontano dall’ antico golfo di Poz— 
zuolo,, e che chiamasi anche presentemente lago di Averno . 
E siccome tutto quel tratto di littorale vicino a Pozzuolo , 
Baja ec, abbonda di acque scilfnree , e di materie bituminose ; 
quindi i poeti seguendo Omero nell’Odissea, finsero , che per 
questo lago di A verno , e per la grotta della Sibilla si scen- 
desse neU’ inferno . 
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L. 1 1. Eeale possente in cielo , e nelf Èrebo . Ecate se* 
condo alcuni è una Divinità benefica ; e secondo altri è la Dea 
degli stregoni , degl’ incantesimi. Vien detta Triforme, per- 
chè fingevasi essere la Luna nel cielo , Diana sopra la terra » 
e Proserpina nell’ Inferno . Venia rappresentata con tre teste 
talvolta naturali , ed anche aggradevoli ; talvolta le sue statue 
ne offrono una di carie , una di cavallo , ed un' altra di cin- 
ghiale. Allorché veniva obbligata a rispondere alle magiche 
evocazioni appariva con la chioma di serpenti , con un ramo 
di quercia in mano , circondata di luce , e facendo risuonare 
intorno a lei i latrati de’ suoi cani infernali . 

L. 1 5 . Alla madre delle Eumenidi , e alla grande sorel - . 

la di lei , cioè alla Notte , e alla Terra , poiché la Notte è 
creduta la Madre delle Furie , e la Terra è sorella della 
Notte v 


Pag. 1 %. 

!.. iv Urlare le cagne alT appressarsi della Dea . Quel 
Canes del testo v’ è qualche interpetre , che lo spiega per 
Furie ; ma troppo remota ci sembra un tale spiegazione , e 
non pare esservi alcuna fondata ragione per doversi allontana- 
re dal senso letterale , se si consideri specialmente , che la 
voce ululare è più propria de’ lupi , e de’ cani , che delle 
Furie » Vedi la nota antecedente sopra Ecate . 

L. 3 . O profani lungi lungi nò andate . La Sibilla parla 
ai compagni di Enea , a cui non era permesso di scendere 
nell’ inferno . 

I» 9. O Dei . Nobile , e grandiosa invocazione , che fa 
il poeta , tutta adattata al soggetto . 

L. io. E tu Caos , e Flegeionte . Anche il Caos era sti- 
mata una Divinità . Secondo Diodoro di Sicilia il Caos generò 
1 ’ Etere e la Notte . S’ intende comunemente per Caos quella 
massa informe , nella quale erano confusi i principii di tutti gli 
esseri ammassati insieme , secondo Ovidio , serica alcun oidi— 
ne , e tra di loro discordi , talmente che il calcfo combatteva 
col freddo , 1’ umido col secco nel medesimo corpo ; ma Id- 
dio separando questi principii tra di loro discordi fece cessare il 
contrasto . 
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Del Flegetonte se n' è parlato nelle note antecedenti , e 
Se ne parlerà anche in appresso . 

1» 16 . E per le vote magioni •. Vote , cioè prive di cor- 
fi , ma non già di anime , e di ombre » 

Pag. 3 $. 

L* >4. Centauri. Mostri favolosi , metà nomini, e metà 
-cavalli , nati , come dicesi , da Issione , e dalla Nube sostituita 
da Giove , in luogo di Giunone , o come altri dicono da Cen- 
tauro figlio di Apollo , e da alcune cavalle di Magnesia • 

L. ì 4* Sciite biformi . I poeti fanno menzione di una 
Scilla amata da Glauco Dio marino , e che fu dalla ma- < 
ga Circe cangiata in un mostro , dal di cui corpo d' intor- 
no ai fianchi usciva una moltitudine di cani , che mandano 
incessanti latrati ; giace in un antro nei mare , eh’ è posto tra 
la Sicilia, e la Calabria , e il nostro poeta dice altrove , che 
quando ella vede passar vascelli per lo stretto avanza la sua 
testa fuori dell’ antro , tirandoli a se per farli perire s Parlano 
I poeti anche di un’ altra Scilla , che fu trasformata in uc- 
cello . 

L. i4> E Briareo di cento braccia . Briareo detto con al- 
tro nome Egeo , o Egeone fu figlio di Titano , e della Terra . 
Era un gigante di mostruosa statura ; avea cento braccia , e cin- 
quanta teste > La sua forza rendevalo terribile agli stessi Dei » 
Per aver avuto parte nella guerra de’ Titani dicono , che fu 
egli oppresso sotto il peso del monte Etna • Altri asseriscono , 
che ne fu in appresso posto in libertà . 

L. i5. E f Idra ili Lenta . Era questa un orribile Drago 
nato dall’ unione di Tifone con Echidna. Avea più teste» 
e taluni le ne attribuiscono sino a cinquanta , rinascevano a 
misura, che si tagliavano a meno , che se applicavasi il fuoco 
sopra la ferita . 11 veleno di questo mostro era cosi potente , che 
cagionava irreparabilmente la morte . Devastava le campagne , e 
faceva strage degli armenti , eh’ erano intorno al lago di Leni* 
nell’ Argia . Ercole montò sopra uu carro per combatterla , e 
Joalo lo servi di cocchiero ; un Cancro corse in ajuto dell’Idra » 
ma Ercole schiacciò il cancro , e uccise l’Idra • Baglio indi le 
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sue frecce nel di lei saqgoe , pei 1 render mortali le ferite J 
Tali furono quelle fatte a Nesso * a Filottete , e a Chirone . 

• L. 1 6. E la Chimera armata di fiamme . Era questa un 
mostro nato al pari dell’ Idra da T^one , e da Echidna . Avca 
la testa di Leone , il corpo di Capra , e la coda di Drago . 
La sua gola vomitava turbini di fiamma , c fumo . Questo mo- 
stro desolò lungo tempo la Licia , ma Bellerofonte lo combattè 
per ordine di Jobata , e 1 ’ uccise . Credesi , che abbia dato 
luogo a questa favola una montagna della Licia , chiamata da 
Ovidio Chimerijèra , che avea nella sua sommità un Vulcano , 
intorno al quale erano de’ leoni , nel mezzo paschi , ove pa- 
scolavano capre selvagge , e nelle falde alcune palli li , eh’ era- 
no infettate da serpenti . Bellerofonte fu il primo , che la rese 
abitabile . 

L: 16. Le Gorgoni , Figlie di Forco Dio marino, e di 
Ceto . Erano tre sorelle , Medusa , Euriale , e Steno . Abita- 
vano al di là dell’ Oceano nell’ estremità del mondo presso il 
soggiorno della notte . Tutte e tre insieme, non avevano che 
un sol occhio , ed un dente , di cui servivansi a vicenda ; ma 
questo dente era più lungo delle zatme de’ più grossi cinghiali ; 
le iQro mani erano di bronzo , e le loro teste angui-crinite , 
cioè con chiome di serpente; coi soli sguardi uccidevano gli 
uomini , o almeno li pietrificavano. Avevano ne’ piedi , e nel- 
le mani gli artigli di leone. Siccome desolavano le campagne, 
e' incrudelivano contro tutti i passaggieri , Perseo le uccise , e 
troncò la testa a Medusa , che fu attaccata all’ Egida di Giove, 
per renderla piu terribile . 

L. 17. £ le Arpie v Delle Arpie ne ha parlato a lungo 
Virgilio nel libro o. , nel quale vedi le 'note- poste alla pa- 
gina 109. 

" L. 17. E lo spettro dell' ombra a Ire corpi . Parlasi qui 
di Gerione figlio di Crisaore , e di Calliroe Rè di Eritia : il 
più forte di tutti gli uomini . I poeti ne han fatto un Gigante 
con tre corpi , e tre anime , che fu ucciso da Ercole , perchè 
uutriva di carne umana alcuni buoi i quali erano custoditi da 
un -cane a tre teste , e da un dragone a sette . Ercole uccise 
questi mostri , e menò seco i buoi . Se ne parlerà iu appresso 
al libro S. 
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P AG. 39. • * 

L. XI. La livida laguna . Livida, cioè oscura, tenebro- 
sa ec. , qual’ è il colore d’ un membro pesto , e li> ido . 

L. 1 4> Lago di Cocdo , e la palude Sligia . Cinque co- 
munemente si numerano dai Greci i fiumi dell’ Interno , cioè 
Acheronte, Cucito, Stigc , Flegetontc , ossia Piriliegetonte , e ^ 
Lete* * 

L. iS. Gli Dei temono di giurare , e violare la Divini- 
tà. Scrive Esiodo nella Teogonia, che quando gli IJei giura- 
vano per la palude S.ige , e mancavano al giuramento , nc 
erano puniti con 1’ esilio dal cielo per lo spazio di nove anni , 
e in tal modo trovavansi nel mondo soggetti a tutte le umane 
miserie . 


P A & 41. . • 

L. 6. , Leucaspi , ed Oronle . Non sappiamo chi fosse Leu- 
caspi . Della morte di Oronte , e della sua nave, che affiori— 
dossi in mare , se n’è parlato nel primo Libro . 

L. 9. Il Piiofo Palinuro .... nel cam/nin dalla Libia . 
Cioè quando dalla Sicilia dov’ era egli giunto venendo dalla Li- 
bia , dirigevasi all' Italia , e le era già vicino , 

L. 32 . Nè la Cortina di Apollo . Cosa sia Cortina fu 
già detto nel libro 3. Vedi la nota pag. io3. 

• » r\ . : , • . . » • 

Pag. 43. 

n 1 

L. 14. Se inumana gente: cioè i Lucani popoli del Re- 
gno di Napoli , che corrispondono ora parte alla Basilicata, c 
parte al Principato ulteriore . La Lucania era un vasto paese, 
che confinava a mezzo-giorno co’ Bruzj a Settentrione , con 
gli Appuli , ad occidente col mar Tirreno, e ad Oriente, col 
golfo di Taranto . 

, Pag. 45. 

L. t. Getta sul mio corpo Interra. Presso gli antichi 
era stimato delitto l’ incontrare un cadavere , e non gittargli 
sopra della terra . Altrimenti non potevano queste anime aver 
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ripoco nell’ altra vita , come si scorge da ciò , che dice qui 

appresso Pai inoro . 

L. 2 E ricer a il porto Velino . La città di Velia fa fab- 
bricata 600 anni dopo Enea sotto il Regno di Servio Tulio • 
Non esistendo dun iue in tal tempo il porto denominato Telino ; 
bisognerà dire che Virgilio abbia ciò scritto per anticipazione . 
Altri però sostengono che a tempi di Enea vi era un fiume 
chiamato Velia , da cui prese in appresso il nome la città di 
Vel a t'abricata in quelle vicinanze . Ora Velia è distrutta , e si 
crede, essere stata situata tra i promontori! Posidio , e Palinuro 
nella Basilicata, e che chiamasi ora Castello a mare della 
fonila. 


Pag. 47. 


I», L v Anf risia profetessa . Vien detta Anfrisia cioè Ap- 

pollinea , come appunto Apollo vien detto il Pastore Anfrisio 
cosi chiamato dal fiume Anfriso nella Tessaglia, dove egli con* 
duceva a pascolare il gregge . \ 


Pag. 49< 

L.6. La soglia dello zio . Plutone com’è noto era fratello di 
Giove , e Proserpina era figlia di Cerere e di Giove. Dunque Plu- 
tone era al tempo stesso marito e zio . 

L. 1 9. Di più pezzi intessuta . Vi son varie opinioni degli 
eruditi se questa barca fosse intessuta di giunchi , o cucita di 
pelli , o formata di vani pezzi di tavole come le altre . Nulla 
però ci vieta di prenderlo in quest’ultimo senso ; poiché trovasi 
la stessa metafora usata da Virgilio nel libro 2. ove parla del 
famoso cavallo di legno , e dice : Scctai/uc internati abjete co- 
stas, e ne intessono le coste di segato abete. Dunque la metafora 
intessere 0 anche cucire sembra potersi comodamente adattare 
ad un corpo formato da varii pezzi di legno . E se fosse stata 
formata di pelli e di sola non sarebbe stata si facilmente sog- 
getta a fessure , come era la barca di Caronte , la quale vien 
detta dal nostro poeta rimosa eh' è piò agevole ad avveri ire nel 
legno , 1 
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Pag. 51. 

L. 1. JR su kt verde alga . Il testo dice in glauca ulva 
Glauco propriamente si dice il colore misto tra il bianco e il 
verde azzurro , e si prende anche per verdiccio , verde chiaro , 
verde di mare , color celeste, e verde semplicemente presso i 
poeti. Alga poi è quell' erba palustre, che nasce vicino ai 
laghi e ai pantani , che con altro termine toscano dicesi anche 
Sala . 

L. io. Della irremeabi fonda. Irremeabile cioè che non si 
può ripassare un'altra volta. S questa parimenti è una voce , 
di cui ci siatn presi la libertà di farne uso, abbenchè non tro- 
visi ancora nella Crusca. E’ agevole però conoscerne la nobiltà, 
e la chiara origine . 

L. 1 2. Fanciulli piangenti su la prima soglia . Nell’inferno 
descritto da Virgilio trovasi fatta particolar menzione di nove 
luoghi , il primo è questo de’ fanciulli che piangono . 

L. 16. Condannati a morie per falso delitto . Questo è il 
secondo luogo dell’ Inferno . E ognuno qui scorge l’ ingiustizia 
di tal pena e la stravaganza degli antichi nell' ammetterla* 

L. 18. Minosse indagatore delfopre altrui. Poteva anche 
tradursi Minosse inquisitore ; mal se mal non ci apponghiamo , 
nel nobile ed elevato dire Italiano più adatta sembra la voce 
da noi usata. Minosse figlio di Giove e di Europa fù Re di Cre- 
ta , e governò il suo regno con somma saviezza e moderazione* 
La sua equità soprattutto gli fece meritare dopo la morte la ca- 
rica di giudice supremo dell’ Inferito . Minosse era riguardato 
come il presidente della corte infernale. Si dice che agita Curna 
a fine cioè di trarre a sorte coloro , che doveano giudicarsi . 

L. 2i. Innocenti si dieron la morte con la propria inano. 
Ecco il terzo luogo dell’Inferno . Contro il Suicidio han decla- 
mato sempre tutti i savii . Onde scorgesi qui la ragionevolezza 
dulia pena . 


Pag. 55. 

L. 7. I campi del pianto . . . uno spietato amore con - 
sunse di crudel languore. E’ questo il quarto luogo dell 'Inferno, 
Tubes del testo si è spiegato per languore perchè anche iu 
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tal significato trovasi presso gli. antichi e specialmente in Tito 
Livio . 

L. ie Fedra , e Procri, e la mesta Bri/ile. Fedra figlia di 
Minosse e sposa di Teseo ; avendo concepito grande amore per 
Ippolito ; nell’ udirne la morte, benché fossero ambedue inno- 
centi , si appiccò da se medesima . La tragedia di Seneca intito- 
lala l’ Ippolito si raggira su questo fatto . 

Procri figlia di hrecteo Re di Atene e moglie di Cefalo , 
che passava per lo più i suoi giorni alla caccia . Ella malcon- 
tenta di avere il marito quasi sempre lontano , ed inquieta per 
la gelosia , temendo che non fosse innamorato di qualche Ninfa 
de’ boschi , concepì il disegno di seguirlo segretamente e d’im- 
boscarsi tra le folte macchie . Stanco il di lei sposo per la fatica 
e per lo caldo , essendo a caso venuto a riposare sotto un albero 
Ivi vicino , invocò il soave fiatò di Zefiro , affinché venisse a 
rinfrescarlo , dicendo : dura veni . Procri in sentir profferir 
questo nome , credendo , eli’ egli parlasse a qualche Ninfa di lei 
rivale; si spostò da quel sito per più distintamente osservare ciò 
eh’ ei facesse . Cefelo in sentire il rumore , eh’ ella faceva tra le 
jfrondi , credendola una fiera le scagliò un riardo, è la uccise . 
Avvedutosi ludi del suo errore , cadde in tale disperazione , che 
coll’arme medes ma si uccise . Giove sensibile alla sciagura di 
questi sposi, li trasformò in astri . 

Erifile moglie di Anfiarao. Brasi questi nascosto per non 
andare alla guerra di Tebe , dove , essendo egli indovino , pre- 
vedeva che sarebbe morto . Ma la moglie stessa sedotta dal Re 
Adrasto di lei amico , scopri c tradi il proprio marito , onde 
Anfiarao fu costretto di andare alla guerra e vi mori. Alcmeone 
suo figlio per vendicare il padre uccise Erifile, che giùnell’in— 
ferri ò , Secondo Virgilio mostra le ferite del crudel figlio . 

L. i 3 . Ed Evadile , e Pasifàe cc. Evailtie figlia di Marte , e 
moglie di Capatico d’ Argia , essendole morto in guerra il marito; 
mentre si celebravano i di lui funerali sopraffatta dal dolore si 
gettò sul rogo stesso in cui ardeva lo sposo . 

Di Pasifee c de’ suoi amori se n’ è parlato sul principio di 
questo libro . Vedi la nota . 

L. 1 4. Con qifje le Laódamia nc vien compagna. Era questa 
figlia di Àcaste e móglie di Protesilao , che fra tutti i Greci con- 
dottieri fu il primo che restò ucciso nella guerra di Troja per 
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mano di Ettore . Laodamia avendone intesa la morte , chiese 
in grazia dagli Dei che le fosse accordato di poter vedere 1 ’ am-, 
bra del ma.ito , ed avendolo ottenuto , nell’ abbracciarla si 
mori di puro dolore . ... .< ...... i •>*! ■■■.;» 

L. 1 5 . E Cuneo un tempo giovinetto , ed ora femmintt. 
Ceneo figlia di Elato Lapita ottenne da Nettuno di esser, tras- 
mutata in uomo e di non poter esser ferita col ferro . Ma in 
v : rtù di tal dono sali in tanto orgoglio e in tal disprezzo degli 
Dei , che pretendeva che la sua asta fosse adorata da’suoi sudditi. 
Ma Giove sdegnato , mentre ella combatteva contro i Centauri 
fé resiaria oppressa sotto il peso di grossi tronchi di albero . Si 
dice che per voler degli Dei dopo morte ritornasse un altra vòlfa 
femmina . Ne parla Omero nell’Odissea , ed Ovidio nelle Meta- 
morfosi . > ; t IX*} 

'Pag. •• • v >• 

1 '. -, j 

L 20. 0 rupe Marpesia. Era questa una rupe , o un monte 
famoso nell 1 isola di Paro celebre in ogui tempo pe’ suoi, martiri: 
o secondo altri una parte del monte Caucaso cosi detta da Mar- 
pesia Regina delle Amazzoni , che vi abitò per qualche tempo . 

.. P.A G. 57. o • • o- . A 
. • 1 > 1 • • *. t * 

L. 6. Secreto asilo , che dagli Eroi famosi in guerra vie- 
ne abitato . Questo è il quinto luogo dell 1 Inferno. . , 

. L. 7. 8. 9. Qui Tiueo gh si appresen'fi .... Parteno- 
peo Adrasto . Sono questi famosi nella guerra, e^ncjl' 

assedio di Tebe , che sostennero in favore, di Polinice contro 
il fratello Eteocle. Tideo era figlio di Oeneo Re dell 1 ìuoliaju 
questa stessa guerra ferito da Melauippo Tebano restoune 
morto, fu padre ili Diomede il quale da .Virgilio nei pruno 
libro vien detto Tydides . . . ... 

Partenopeo figlio di Atalanta , e Meleagro ritornato salvo 
dalla guerra di Tebe , si dice che morisse sotto Troja . 

Adrasto Re prima «li Sicione , & poi d’Argo , suocero di 
Tideo , e di Polinice , avendo perduto quad tutto il suo nu- 
meróso esercito all’assedio di Tebe fu costretto a ritornare nella. 
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*ua patria sìmile ad un fugìtivo ; onde che Virgilio dice: Ltf 
pallida ombra di Adrasto ; pallida cioè per lo timore . 

L, 12. Glauco, e Medoritc , c Tersiloco . Tre famosi con* 
dottieri rammentati anche da Omero nel lib. 17. detl’ Iliade , 
«he vennero in soccorso de’ Trojani . 

Glauco figlio d’ Ippolito , e nipote di Bellorofonte condus* 
ae i Licj in favore di Troja . Restò ucciso per mano di Aga- 
mennone . 

Medonte . Di questo nuli’ altro se ne sa in fuori del 
nome . 

Tersiloco condottiere venuto dalla Tracia , fu ucciso da 
Achille . 

L. » 3 . Tre figli di Antenore , che chiamavansì secondo 
Omero , Polibo , Agenore , Acamante . 

L. > 4 . Politele ministro di Cerere , ed Ideo . Non si sa 
ehi aia questo Polibete , Omero ne nomina uno ; ma lo pone 
tra i Greci . 

Ideo secondo Omero nel lib. 2 4 * dell’ Iliade è quegli > che 
guida il cocchio di Priamo , e ne porta le armi . 

Pag. 59. 

L. 1. Come già una volta fiig girono alle navi • A tutti e 
noto lo sdegno di Achille, che forma il soggetto de canti di 
Omero nell’ Iliade . Essendosi egli sdegnato per Briseida rapi- 
tagli da Agamennone , si ritirò dal combattere . I Greci allora 
privi di un si valoroso Eroe furono da’ Trojani incalzati , e 
costretti a fuggirsi alle navi . 

L. 4 * Su le aperte fituci , cosi lo abbiamo spiegato ; per- 
ohè il proprio significato della voce Hiatus è quegli che sta a 
bocca aperta, come accade nello sbadigliare . Hiatus apertura , 
e il verbo Hio Hiato lo spalancar della becca . Cosi Hiatus 
ierrue presso Cicerone — aprimento della terra. E qui torniamo 
a ripetere che queste anime o sia ombre avevano una apparen- 
za o forma umana ond’ c che sembravano piangere , rallegrarsi , 
aprir la bocca ec. 

X.. 4 * Dcifobs figliuol di Priamo . Dopo la morte di Paride, 
sposò Siena . Di Deifobo se ni’ è parlato nel libro 2. 
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L. 17. Su la spiaggia Retea; cioè nella marina . di Troja , 
t forse vicino ad Antandro dove Enea fu obbligato a fermarsi 
per fabbricare la sua flotta; poiché hon sembra verosimile, che 
Enea gli ergesse un voto sepolcro nel promontorio Reteo ov’era 
il Sepolcro di Ajace ; essendo allora quel luogo tutto occupato 
da’ Greci vincitori . E’ qui è da osservare che due furono i prò— 
montoni della Troade: cioè il Sigeo ov’ era il sepolcro di Achil- 
le , c il Reteo testé nominato . 

L. 18. Chiamai V anima ad alla voce . Del richiamare le 
anime o le ombre ; e de’ sepolcri voti innalzati dagli antichi se 
n' è parlato al libro 3 . 

Pag. 61. . 

L. 3 . Colpa di Elena . Elena nel testo vien detta Lacae- 
na cioè Spartana ; perchè nata da Giove e da Leda moglie di 
Tindaro Re di Sparta. Di Elena si c parlato nel libro 2. 

L. 11. Orgie di Bacco. Erano feste celebrate in onore di 
questo Dio: Nel giorno destinato a tale solennità gli uomini e 
le donne coronate di ellera coi capelli sparsi correvano attra- 
verso le strade gridando come pazzi Evoè Bacco . In mezzo a 
questa moltitudine vedevansi degli uomini ubbriachi travestiti in 
forma di Satiri , di Fauni e di Sileni facendo sm orbe e contorsio- 
ni indecenti . Véniva in seguito un’ altra moltitudine sopra gli 
asini seguita da Fauni , da Baccanti, da Tiadi , e da Ninfe , 
che facevano risuonare la città de’ loro urli . Seguivano indi 
molti carriaggi carichi di tirsi , di armi , di botti , di brocche 
e di altri vasi . La processione era terminata da urta moltitudine 
di Baccanti coronate di ellera intrecciata di rami di tasso , e di 
serpenti . In mezzo a queste festività commettevansi tutti i di- 
sordini , che può autorizzare 1’ ubriachezza , 1’ esempio , 1’ im- 
punità e la più sfrenata licenza . Quindi la pubblica autorità 
fu obbligata a vietarle . E qui vogliamo osservare che; nel testo 
alcuni leggono: cvunlcs circum orgia-, ed altri Ovantes noi ab- 
biamo seguito questa seconda lezione perche le parole circum 
orgia facevano bastantemente comprendere , che le donne Frigie 
facevano da Baccanti , senza ricorrere alla parola Evans , che 
spiegasi per Baccante . Comunque sia ci sembra che 1’ una e 

Virg.Vol.VL I 


Digitized by Google 



l’altra spiegazione non tolga nulla alla vlVa dipintura che fa il 
poeta di questa simulata festa di Elena . 

L. 17. L' egregia consorte : cioè Elena divenuta sua mo- 
glie ; ognun comprende che ciò vien detto con nobile ironia • 

P A G. 6 $ 

L. 3 . Ulisse eccitatore tT ogni misfatto , Ulisse nel testo 
vien c' iamato Aeolides: perchè si pretende da alcuni, che fosse 
figliuolo illegittimo non di Laerte ma di Sisifo, che era figlio di 
Eolo , e di Anticlea moglie di Laerte . 

L. 10, Luoghi torbidi e pieni di tumulto. Cosi la maggior 
parte degl’ interpreti , spiegano la parola turbala del testo. Noi 
abbiamo voluto abbondare per chiarezza , come stimammo op- 
portuno di fare anche altrove , 

» L. i 4 . Tutto il tempo loro concesso , Alcuni vogliono, 
ma come altri avvertono senza fondata ragione determina- 
re il tempo conceduto ad Enea per passare agli Elisi , ed altri 
dicono lo spazio di 24 ore ; ed altri quello di due notti e un 
giorno : non potendo noi conoscere tutte le stravaganze degli 
antichi : ci contenteremo di dire che tidhuc sub judice Us est • 

. '1 

Pag. 65. 

, , L, 2, Finirò il mio parlare , Cosi spiegano i migliori 
Interpreti quelle parole del testo ! explebo numerimi , quasi vo- 
lesse dire explebo numerum et periodum oraiionis meae . 

L. 17. Gemiti. . . . percosse .. . strider di ferro e di 
trascinale catene . Questo è il sesto luogo dell’ inferno , 

Pag. 67. 

L* 6, Il Cretese Radamanto : uno de’ giudici dell’ InfernOi 
erano tre Minosse , Eaco , e Radamanto , 

L. 17. Qual custodia segga . Non sanno i commentatori 
assegnare qual sia questo custode , che siede all’ ingresso del 
Tartaro , convengono però che debba esser distinto da Tisifone 
già nominata di sopra . 

L. 18. Un ’ Idra però ancor più crudele . O questa dev’es- 
sere un’ altra Idra da quella nominata di sopra, o pure converrà 
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dire che l’Idra medesima ora sla fuori, ora dentro le porte del 
Tartaro . Cosi il P. de la Rue , ed altri . 

Pag. 6^; 

L. 2. Qui la Titanici gioventù . Sono' questi i famosi Gi- 
ganti detti Titani, perchè figli di Titano e della Terra .Tenta- 
rono essi di scacciar Giove dal Cielo , ma furono da lui fulmi- 
nati e cacciati all’ Intèrno . Se n* è parlato in questo stesso 
libro , 

L. 4 - Ambedue i Jìgli di Jiloèo , cioè Oto ed Efialte . 
Racconta Omero che nell età di nove anni erauo già alti nove 
cubiti. 

t. 7. E vidi Scilmoneo. Era questi figliuolo di Eolo, e 
fratello di Sisifo . Avendo conquistata tutta 1’ Elide sino alle 
sponde dell Alfeo , ebbe la temerità di pretendere gli onori 
dovuti alla divinità . A quest’ oggetto fece innalzare un ponte 
di bronzo , che attraversava una parte della sua capitale sul 
quale faceva correre un carro , <?be somigliava lo strepito del 
tuono, e per imitare i folgori di £iove lanciava dall’alto delle 
taci accese sopra alcuni sventurati , ch'egli faceva uccidere all’ 
istante per inspirare maggior terrore a’ suoi sudditi. Qual fosse 
il suo fine lo narra il nostro poeta . 

Ir. 19. yedeusi Tizio. Gigante figlio di Giove e di Elara; 
avendo avuto l’ardire d’insultare l’onore di Lato na fu da Apollo’ 
« da Diana a colpi di frecce ucciso e precipitato nel Tartaro . 

L. 21. Ter nove jugeri interi . Jugero è quello spazio di 
terra , che può arare un pajo di buoi in un giorno . 

Pag. -j\ f 

L. 4 . Che dirò de' Lapili , d'Issione, e diPiritoo. I Lapiti 
erano popoli feroci della Tessaglia ; furono i primi domatori 
de cavalli, e gl’inventori delle briglie. Venuti in contesa 
co’ Centauri, ne uccisero un gran numero, emisero il resto in 
fuga . 

Issionc fu Re de Lapiti . Si narra che Giove lo accogliesse 
in Cielo , e lo ammettesse alla sua mensa; ma essendosi avanzato 
a tentare Giunone, fu con un fulmine precipitato all’ Inferno s 

? a 
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Di Pirotoe , figlio di questo stesso Issione , e grande amico 
di Teseo se n’ è parlato in questo stesso libro . 1 

Si avverta in questo luogo che tutti i mitologi nel parlare 
del castigo d’ Issione all’ inferno dicono , che stia avvinto stret- 
tamente ad una ruota che sempre gira. Virgilio però sembra as- 
segnargli la pena delle mense apparecchiate ugualmente che a 
Piritoo , come scorgesi da quel che soggiunge iu appresso . Su 
piedi (T oro alti geniali letti . Così stima il P. de la Rue , cui 
in tal luogo piace di seguire per ragione della gran varietà , che 
trovasi continuamente presso gli antichi scrittori in ciò che ri- 
guarda le cose mitologiche , Altri stimano che qui Virgilio vo- 
glia accennare il tormento di Tantalo . 

L. 8. Alti letti geniali. troppo noto l’uso degli antichi 
di mangiare su i letti . Vedi le note al lib 1. pag. i 3 a. e i 33 . 

L. io. La maggior delle Furie, Vogliono comunemente che 
questa sia Megera, Servio sostiene esser la Fame . 

Pag. 73. 

L. 4 * V infelice Teseo siede. . . e Flegia . .. Teseo di cui 
Abbiamo sopra parlato in questo stesso libro ebbe per condanna 
di sedere in eterno , fisso su di una pietra . 

Flegia padre d’ Issione e di Coronide. Avendo inteso che 
Apollo aveva insultato sua figlia , per vendicarsene appiccò il 
fuoco al tempio di questo Dio , che l’uccise a colpi di frecce , 
e precipitollo nell’ Inferno . 

L. 1 »j. Le mura cstruttc nelle fornaci de' Ciclopi . Estratte 
cioè tirate, cosi Annibai Caro seguito da altri volgarizzatori . 
De’ Ciclopi con un sol occhio in fronte ; della fucina di Vulcano 
nel monte Etna Vedi il libro >. di Virgilio nelle note pag. 108. 
e nel libro terzo le note pag. 128. E’ naturale l’intendere che 
queste mura erano di ferro , perchè lavorate nelle fornaci de’ 
Ciclopi . 

L. 22. Dono già divello daW albero ,, Cosi l’ intende il 
P. De la Rue, e la maggior parte degl’ interpreti , i quali pren- 
dono la parola pruecepta nel significato di decerpla ex arbore , 
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L. 3 . E si asperge le membra di fresca acqua . Fresca 
cioè presa allora dalla fonte , dalla sorgente ec. Recenti spiegano 
quel pura del testo i commentatori. Era poi uso comune presso 
gli antichi di fare delle abluzioni prima de' sagrifizii c delie 
altre sacre funzioni. Ed Enea doveva allora presentare quel sagro 
dono a Proserpina . 

L. io. Il loro Sole a le loro stelle . Anche Platone am- 
mette negli Elisi un altro Sole diverso dal nostro . 

L. li. Su Verbose palestre. Palestra non solo presso i la- 
tini, ma in nostra lingua ancora alle volte si prende pel gioco 
della palestra , e altre pel luogo della palestra medesima ; qui 
com’ è chiaro si prende pel luogo . 

L. 1 4 * Ed anche il T rado Sacerdote in lunga veste . . . 
sette vocali corde . Il Tracio sacerdote , cioè Orfeo . Ne ab- 
biamo parlato a lungo in questo stesso libro vedi le note . Ora 
aggiungiamo soltanto ciò che interessa al nostro proposito . 
Yieu detto Sacerdote perchè gran poeta, e perciò Sacerdote delle 
Muse . Si rappresenta con luuga veste talare; perchè questa era 
propria degli antichi sacerdoti e cantori . Si dice che accompagna 
col canto il vario suono delle sette vocali corde ; o perchè era 
inventore, o egregio suonatore della Lira, che avea sette corde, 
e perciò sette toni di voci. Si conchiude finalmente che or le toc- 
ca con 1$. dita, ed or con l'eburneo plettro , perche in realtà so— 
navasi dagli antichi in questi due differenti modi . Il pectcn o 
plectrum , che si vuole da alcuni esser l’ istcssa cosa , era una 
linguetta di avorio . 

L. 18. Progenie di Teucro . ... Ilo , Assaracc , c D ar- 
dano . Di Teucro e di Dardano ne abbiamo parlato alle note 
del libro ì. pag. 109. dove anche si è spiegato per qual ragione 
i Trojani venivano chiamati e Teucri , e Dardan i . 

D’Ilo e d’Assaraco figli di Troo Re di Troja ne abbiadi 
fatto parola nelle note dello stesso 1. libro pag. n 3 . 


I 
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L. 7. Lieti f/fiu Jflcr/ ad Apolli. Il testo dice Paéana che 
pretendono gli eruditi derivare dalla voce greca ieipd * cioè fe- 
risci , figlio ; con cui Latona la madre spronava Apollo ad ucci- 
dere il serpente Pitone. L’inno Pacano vogliono , che fosse sacro 
anche a Marte . Paeanes però osserviamo col P. De la Rue 
erano anche gl'inni che si cantavano in onore di qualunque Di- 
vinità • 1 latini usavano il famoso lo Facon per grido di plauso 
ai trionfanti . 

L. 8. Donde il granelline Eridano dall' allo volge il suo 
Còrso per mezzo a una selva. Granromore han menato gli inter- 
preti su questo passo di Virgilio . Alcuni pretendono che il Po 
secondo la mente di Virgilio , dal nostro mondo scenda a scor- 
rere per gli Elisii . Ma come ognun vede chiaramente quella 
parola Unde non si può riferire ad altro luogo che agli Elisii . 
cioè che dagli Elissi nasca appunto il gran fiume Po , e non 
sembra, al certo stravagante , che secondo la maniera di pen- 
sare degli antichi , il nostro autore che era Mantovano ab- 
bia voluto nobilitare l’origine di quel fiume che bagnava i campi 
della sua patria . Tfoi però abbiamo inteso di spiegarlo nel se- 
guente modo; Donde cioè dagli Elidi , il gran fiume Eridano 
dall' alto Cioè sorgendo da un colte negli Elisii medésimi , volge 
il svio corso per mezzo ad una selva : cioè ad una selva nello 
stesso inferno . Virgilio pertanto ha voluto in questo luogo ac- 
cennarci soltanto la nobile origine del Po , senza brigarsi del 
modo con cui questo fiume possa risalire sopra la nostra terra . 
Se Arato potè bizzarramente porre il Po nel Cielo, potea Virgi- 
lio con pari bizzarria porne 1 ’ origine nell’ Inferno. 

L. 18. £ h Museo sopra Udii . (Questi stimasi da alcuni fi- 
glio di Orfeo , e da altri semplice scolare , famoso scrittore di 
carmi eroici. Credesi piò antico di Omero, e però vien qui 
nominato da Virgilio che non potea in tal luogo porre Omero , 
il quale si crede che nascesse almeno un secolo dopo . Mal si 
attribuisce da alcuni al lodato Musco il poemetto degli Amori 
di Ero e Leandro . 
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L. »3. Le mìe navi stanno nel mar Tirreno ; era quella 
parte del mediterraneo che bagna l'Italia a mezzo giorno . Vir- 
gilio intende qui la spiaggia di Cuma , ove avea lasciato i com- 
pagni eie navi. Veniva detto mare Tirreno j perche bagnava in 
buona parte la Tjrrenìa ossia l' Et runa . 

Pag. 8 $. 

L. io. Alt onda del fiume Lete . La voce Lete in lingua 
greca significa dimenticanza , oblio. Era questo un fiume deli’ 
Inferno , che aveva la proprietà di far dimenticare a chi «e bevea 
1’ acque tir to il passato . Venia rappresentato in forma di un 
vecchio , che tiene la sua urna in una mano , e con 1 ' altra la 
tazza dell' oblio . 

Pag. 85. ' 

L. 3. Dal principio un divino spirilo. Qui Virgilio comincia 
a parlare de’ varii sistemi degli antichi filòsoii intorno alla natura / 
origine e trasmigrazione delle anime; e forma un misto delle 
massime di Epicuro , di Pittagora e di Platone insieme . Non è 
nostro pensiero di qui ingolfarci in un pelago di erudizioni, che 
anziché rischiarare confondere potrebbe la mente degli studenti 
giovanetti, in grazia di cui abbiam voluto principalmente intra- 
prendere la presente traduzione; non già perchè ne manchino le 
forze , che agevol cosa è pure il servirsi de' lumi di tanti valenti 
scrittori e commentatori che hanno su di ciò a lungo ragionato; 
ma perchè se mal non ci apponghiamo dalla nostra Ietterai tra- 
duzione ridetta alla maggior possibile chiarezza, si potrà ba- 
stantemente scorgere qual sia la mente del nostrq antere e qual 
fosse generalmente parlando la filosofia di quei tempi, non tralas- 
cieremo però di fare delle osservazioni , che stimeremo necessarie 
all* uopo . Chiunque fosse vago di maggiore erudizione potrà 
oltre molti altri commentatori consultare le abbondanti note del 
P. De la Rue . , . , , . , t 

L. 7 . Quindi ne trae origine Ut stirpe degli uomini ,, e de' 
bruti ec. Quindi cioè da questa mente o anima universale trag- 
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«ai aveva scritto il presente poema . Vedi Robertson nella Sto- 
rie dell' America nella prefazione . Questo sospetto può sembra- 
re in qualche modo fondato ; perchè Virgilio dice che questa 
tetra trovasi al di là dell’ Atlante o sia al di là delle colonne 
d’ Ercole , ove appunto per noi trovasi il passaggio per andare 
in America . 

L. 8* L'asse adorno di ardenti stelle . Di Atlante t che so- 
stiene il cielo con le sue spalle ne abbiam parlato nel libro quar- 
to nelle note pag. 92* 

» L. 1 o. 2 Caspii Regni e la terra Meolica , e le sette fo~ 
ci del Nilo . Per Caspii Regni si può intender 1' Asia ; ove tro- 
vasi il mar Caspio , quasi in mezzo all’ Asia , che per altro 
non era in tutto nota agli antichi . , 

Per terra Meotica s’intendono que’ popoli che abitavano pres- 
so la palude Meotica , che divide 1’ Europa dall’ Asia . 

he sette foci del Wilo . Sbocca questo famoso fiume dell* 
Africa nel mare mediterraneo con sette bocche che son chiama- 
enfaticamente sette mari ; 

Il testo dice turbant : cioè turbant se , oppure turbantur 
s* intorbidano . • .. 

* 2 Caspii Regni , c la terra Medica gelan d' orrore , le 
sette foci del Nilo s % intorbidano per gli oracoli de' Numi . 
Quali sono questi oracoli ? Vogliono mólti interpreti che qui 
Virgilio alluda agli oracoli delle Sibille intorno al Messia , per 
coi tutto il mondo si mise in agitazione e che il poeta gli attri- 
buisca per adulazione ad Augusto . Comunque sia a tutti è no- 
to quanto gli antichi fossero facili a ricorrere agli oracoli, quan- 
do trattavasi d’ indurre il popolo a fare qualche cosa , 0 di adu- 
lare un Monarca . Il grande oracolo de’ Numi creduto in ogni 
tempo da’ Romani , era , eh’ essi doyean divenire padroni di 
tutto il mondo . 

L. 12. Nè in vero Alcide ec. Il poeta paragona Augusto - 9 
lo pone anzi al di sopra di Ercole e di Bacco , benché scorres- 
sero questi tante terre e facessero tante prodezze . 

L. i3. La cerva co' piè di bronzo ec. Era questa una cerva 
sacra a Diana che aveva le corna d’oro e i piedi di bronzo. Er*- 
«ole l’uccise nel monte Menalo in Arcadia. 

Ercole rese la calma ai boschi di If rimanto ; prendendo 
vivo il famoso cignale , che faceva orribili guasti in quel monte 
d* Arcadia. 
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E con Parco fi j inorridire la palude di Berna, Detto poe* - 
ticamente ed enfaticamente per dire che Èrcole feri ed accise U 
Spaventevole Idra , che vivea nella palude di Lerua fra Argo e 
Micene . . i • 

L. 1 6. Nè Bacco c c. ec. Di Bacco se n’è parlato altrove c 
in questo stesso libro, ora accenneremo soltanto al proposito, che 
Bacco andò alla conquista dell’ Indie con una numerosa armata 
d’uomini e di donne , e dopo aver soggiogata questa vasta re- 
gione sen ritornò trionfando sopra un carro tirato dalle tigri . 
11 Monte Nisa di cui qui si fa menzione prendeva il nome dalla 
città di Nisa fabbricata su la di lui sommità . Trovavasi questo 
monte presso al fiume Goseuo che sbocca nell’ Indo , :i ; 

« ' ! • i I • • * t 

P A G. 9$. 

I» ». Del Re di Roma E’ questi Numa Pompilio , che per 
lo spazio di 43* anni regnò sempre in pace . Fu egli che stabili 
in Roma le sacre cerimonie , ie leggi ec. Era nato in Sabbia nella 
piccola Città di Cure . Numa Pompilio fu successore di Remolo. 

L. 4* -di quale poi Tulio ec. Tuli o Ostilio , che successe 
a Numa, ebbe guerra con gli Albani, e i Romani già assuefatti 
ad una lunga pace , furono da lui eccitati all’ armi . 

L. 7. Siegue Anco Marzio . Fu questi il quarto Re di Ro- 
ma . Tito Livio cel rappresenta altero e ambizioso . 

L. 10 l Re Tarquinii , cioè Tarquinio Prisco e Tarquinia 
Superbo regnarono successivamente dopo Anco Marzio . 

L. io. -Bruto indicatore , e i fasci rucquisiati . Notissima 
a tutti è la violenza di Sesto figlio di Tarquinio Superbo contro 
Lucrezia Matrona Romana ; per cui irritati Collatino di lei sposo 
£ Bruto discacciarono da Roma i Tarquinii e racquietarono 4 
f a sci cioè tolsero 1* autorità regia , e fondarono la Repuhlica» 
I fasci erano verghe legate attorno ad una scure . I littori li por- 
lavano innanzi ai consoli ec, 

L. i3. Condannerà alla pena di morie i figli . Giunto 
Bruto, che fu il primo Console di Roma avendo scoperto, che 
i due suoi figli Tito e Tiberino machinavano per richiamare in 
Roma a regnare la famiglia de’ Tarquinii , li condannò a morte, 
ed ebbe il coraggio di star egli stesso presente all’ esecuzione . 

L 181 i Decido i Drusi , c Torquato , Nomi famosi nella 


Digilized by Google 



storia Romana , cui dovrei consultare . Diremo sol di Torquato, 
cho fece ucc'dcre il figlio perchè contro il suo ordine uccise il 
Duce Tuscdlano , 

L. 19. E Camillo , che riporta oc. Accenneremo soltanto, 
£he M. Furio Camillo ritolse a Brenno condottare de 1 Galli le 
insegne già da lai tolte ai Romani , ec. 

Pag. 9 7. 

L. 4 . Il suocero scendendo , . . Il genero forte ec. Parla 
qui Anchise di Cesare e Pompeo , e della famosa guerra civi- 
le, Pompeo fposò. Giulia figliuola di G. Gesare , e perciò vien 
detto genero . Cesare con poderosa armata composta di Gal- 
li. , di Germani , e Romani scese dalle Alpi e da Monaco città 
della riviera di Genova . Pompeo era forte per numerose schiere 
di popoli dell 1 Oriente . Questi due gran Capitani terminarono 
la. guerra con una decisiva battaglia ne’ campi di Tarsaglia . Pom- 

restò vinto , é rifugiossi presso Tolomeo Re di Egitto , da 
cui fu tradito ed ucciso • 

L. 10. Quegli già domata Corinto . Indica qui Anchise , 
e quasi accenna col dito il famoso Mummio , che prese con le 
armi , ed inoendiò Corinto . Trionfò degli Achei , ed ebbe il 
soprannome di Acaico . ■ 

L. » 3 . Quegli distruggerà Argo e Micene ec. Accenna qui 
parimenti Anchise un altro Eroe Romano nella persona di Emi- 
lio Paolo , che disfece Perseo Re de’ Macedoni , e il condusse 
in trionfo a Roma 1 ’ anno 587. In questo Perseo ebbe fine la li- 
nea degli Eacidi , che veniva dalla stirpe di Achille . 

Argo e Micene erano state già distrutte assai prima di que- 
sti Romani • Ma Anchise nomina queste città famosissime del- 
la Grecia per denotare tutta la Grecia prendendo la parte più 
nobile per il tutto; per denotare , che i Romani vinceranno una 
volta tutte le provincie Greche , e così Vendicheranno gli àtri 
di Troja c il Palladio rapito i 

Li 18.O gran Catone , o chi lascerà te , o Cosso « Vo- 
gliono tutti l’interpreti che qui si parli di Catone detto il mag- 
giore .che fu Console , Censore etc, e rinomato per la sua pru- 
denza t 
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Àalo Cornelio Cossò fu dittatore di Roma l’anno £69» 
trionfò de’ Volsci , e uccise Lare Volunnio *Re de’ Vejenti etc. 

L. 19. La stirpe de' Gracchi , 0 f uno e l'altro Scipione. 

À chi non è noto Tiberio Sempronio Gracco y che ebbe due fi- 
gliuoli tribuni della plebe , che furono ambedue uccisi come as- 
pirassero al Regno ? E chi non conosce i Scipioni il maggiore 
e il minore detti ambedue Africani e le loro guerre e imprese? 

L. 21. E Fabricio ... e te , 0 Serrano . Fabricio Con- 
sole trionfò de’ Sanniti , e degli Etruschi , fu povero e ricu- 
sò 1 ’ oro offertogli da'Saoniti f -e da Pirro . * j . . 

Serrano cosi fu sopranòtnato a serenilo dal seminare cioè , 
o «rare i Campi % Il Suo vero nome era Lucio 'QérinztO Cincinna, 
to . Carico di trionfi e di gloria ritiratosi nelle sue terre in eli 
di 80 anni , mentre stava arando fu chiamato alla ‘Dittatura . 

- • ■ <■ ' .... 

Pag. 99. 

L. 1 . 0 Fùbii ,, dove me traete già lasso ? Tu sei quei 
Massimo ec. Noi qui non parleremo ne de’ 3 «o. Fabii , nè di - 
Fabio Massimo si famoso f»el temporeggiare nella guerra contro 
Annibaie; perche troppo noti nella storia Romana, che suppo- 
niamo nelle cose almeno principali conoscersi da’ giovanetti stu- 
denti di belle lettere; e noi pure a. dirla schiettamente siam lassi 
abbastanza al pari dì Anchise nel notare i nomi di tanti illustri 
e dilungarci a narrarne le gesta ohe son note eziandio Hppis at 
tonsoribus . E’ stato però ed è necessario il farlo per la chiara 
intelligenza del nostro sommo poeta , e per ammirare 1’ arte di 
lui che ha saputo scegliere que’ personaggi e quelle cose , che si. 
Lene tendevano al suo scopo . > 

L. t2. Mira come Marcello ec. M.Claudto Marcello famoso 
per l’assedio e presa di Siracusa , per le vittorie contro, Anniba- 
le , e per gli trionfi sopra i Galli , gl’ Insubri e i Germani , che 
minacciavano ruina all’ impero Romano * 

L. 1 8. Per la tersa volta le armi tolte ai vinti Ec . Ro- 
molo sospese le prime spoglie opime a Giove Fcretrio , Cosso , di 
cui abbiam fatto menzione poc’ anzi , sospese le seconde , e 
Marcello le terze avendole tolte al Re Viridomaro da lui ucciso . 
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• ■ L. 4 - Quanto ha in se di grande . Quantum instar est in 
ipso. Quanta di grande e quanto di maestoso , o quanta , maestà 
io lui . la questo senso si prende da Cicerone , e da molti altri 
scrittori del secolo d’oro la voce insictr . 

L‘ 7. U padre Anchise . .. . così ripigliò ec. comincia qui 
Anchise a parlare di Mareo Marcello figlio di Ottavia sorella di 
Augusto , e diCajo Marcello. £’ questo il famoso passo di Virgilio 
da lui stesso letto alla presenza di Augusto e di Ottavia la quale 
nel sentire quelle parole che vengono in appresso — Tu Mar — 
cellus eris riconoscendovi il figlio a lei testé rapito , svenne / » 
nè si riebbe finché Virgilio non ebbe finito il suo dire . Veg-; 
gasi a tal proposito il patetico , e commovente quadro es- 
primente un tal fatto disegnato, dal chiarissimo professore si- 
gnor Cavalier Camuccini , ed inciso da mano maestra , che tro- 
vasi nella elegantissima edizione del Virgilio tradotto dal Caro 
dato alla luce dal librajo e tipografo sig. de Romanis . In questo 
luogo è necessario sapere ohe Ottaviano Augusto aveva adottato 
questo stesso M. Marcello per suo figlia e successore all’Impero. 
Seneca , dice che questo giovinetto mostravasi adorno d’ ogni 
più. fcella virtù , e che dava di se le più belle speranze . Ma 
sventuratamente nell’età di circa 18 anni mori a Baja con es- 
tremo lutto de’ suoi, e di tutta Roma . Il cadavere fu trasportato 
a Roma , e con sontuosissimo funerale accompagnato ed arso nel 
campo Marzo, e le ceneri furono sepolte nella tomba di Augusto, 
di cui trovansi ancora grandi vestigii vicino al Tevere in quella 
parte , che ora chiamasi Ripetta . Da ciò chiaramente si com- 
prendono le parole di Virgilio - Qual funerea pompa vedrai, 
o Teòro , quando scorrerai vicino al tumulo nuovamente eretto. 
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L. 4 - Con mani piene datemi gigli , datemi dori pur- 
purei , onde io qui gli sparga , Qui ci siamo allontanati dalla 
comune degl’interpreti ; poiché non si comprende, come An~ 
cbise chiegga candidi gigli e voglia poi spargere fiori purpurei . 
Alcuni commentatori quel purpureos lo spiegano per vaghi , leg-i 
giadri , ma gli esempj che ne citano son tanto vaghi e incerti 
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